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Ви а и и . и   и е а: в че в  Ев е ии и ч .  . ч  ле   
о о е о  о о - о л о  о  XX . о  е   о  ч  оео  

л ле о  о о  еле , о че о о о  о  о  е ол о о о л  ле о -
еля . о о  ел  е  о  я ляе я о е  о ч о о оо е  о че ое ло о о , о-
о я  о ел   л о , оч о .   о я  о  о е , 

ее е е е о  о о ое о о е е о   о .  
ючевые ва:  ,   -   XX , 

щ  , ь  . 

ое  о я    е о о. е ч  о о 
я – е о  о  е е , я  е е о є -

я  .  о о ґ , о  ое ч о  л , 
, о е е е   о . е   

о ч  ля  о  , о    о  
ол о  – Є е  ч .  о  л є о -
я я  еч о  Д о ,  о о  о , о я 
ое  л  я е  е: о   е л  
о о   , о л   о  о о ’я .  

о  Є. ч  ле  о о о  о -
 - о л  я XX . є  е  

 оче о о оч  оє  л о о  о -
о  е , о ч  я  о  е о 

о о л  о л . о  е о  о  о о  є 
о е  о о о  л о  ое ч е ло о о , 

я   о л   оч о , оч о .  
  е ч л , е є о  о  л -
, е  л л  о  Є. ч . -

о е я о о   -о ля  ел , е е л  
ое 1, о е е о  л е  о я   

я. Де о о е о я  о ч о-

л е  че  е о о о я ч ел  
Де   о  е  („Іл о  о я -

”, е , . „Зеле  о ” (1999)  
„  — ело,  я о   е о”, о 
„ ”, е , 2008), я  о    о л  

л о е  . . І .  е  ло -
 „ е о оч я” о  Є. ч . 
е  о о о о о ля   о  

о . ое е  о л я 21 е я 1943 о   ел  
 К о о о , о е ч л я  е-

 ол ,  ял  о лоло ч  л е , о 
л  л   л л  ло о. Але оля е ч -

л  е.  ч  я о о л , о  о  
 о  е ло о . л   е я   

о ,  о ,  о л  л о е ,  о   е 

о л . Ще о о  о  о  л я  -
е  “ о ”, л  о е   л е  ечо . 

л   л е  оч я  оло  Є е-
  о  ое  –  е е 2 З -

ло ,   л    е  – „До   
” (1999)  „ о  ч о ” (2001), я  є о о-

о  о  о , о ч  л   ое-
ч о о  о .  Є е  ч  я -

 оє  е о о  ело , е о  -
 о о о  л  о  о  е л  

е    ло : „ о о ч  л ”, „ я о -
”, „Ко ”  . е е ло  е е є  

ое ч о  о л , л  ло   о  
15 л о  2002 о .  

 ч о є о  е е о  о л , -
 е   о  , о   я о е -

л , ел е я, ле е л є о , о ол  
 е  е я о л   е  ,  

о о о  о о  о ло  оч . Є е я 
ч  е о л   оч о , ле  оло  

є  ч о л о о   е  л  ч  
о е е, оло  ч  о о . о  е ю 

о  о л о  о о  є о е  о ч о о 
л   о о ч  е  ло  о ,  

еле  о чо  ое  Є е  ч , ,  
ч  е  ол  л  е  о   -

 е .  
е   Є е  ч  „ щі  і” – 

 о я  л о ’  о о , я  о о 
е о о.  е о , о о  о  ое  о л -
ляє є е  ло о  .  о о е о є 

о о  е л , о о о е е я, о о о  -
 ч  е о  . л , ляє о  о-

л  ел  о  о .  е  е   
о о о ч  е о .    о-

    че о,   ле ,  ле 

1 Dub R. J., Koby`lyans`ky`j O. M., Dvadcyat  ̀my t̀civ u doli odnogo sela [Twenty artists in the fate of one village], Chernivci, 2003, P. 46-48. 
2 Ibid., P. 46. 
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В  .П  щ …  

о   е ля, я  о  
л   е :  

о ч л , о л  е е о  

  . 
о  лел є. я ле е . 

   3. 

ч  е о я ч о ч  л , о   
  ч о ч є о о  о , І  , 

е я о  о о о , - л . ч е 
о о є я о  о , о ля ое е  є о   
о о .  о о , о  о о , о  

є  л о о  о о о . е я є  
е о о, л е   ел  л о , ле  

 е л ,  о ле   є  о о .  
 „ ол ” е о я е є я о о   

„ ол я ”, о   „   е е, о   
о ...,   я ”4. о о  я  ля Є е  

ч  оля є е  „ , о е  е ”,   
ол    л о . Але  о  л о   

л  о я о   о  е : 
 е о о о, о о ло  

 ,  л . 
 е о ч я. о о  о  о  

  л 5. 

 ое е  є, я  е е  ч  , е 
е  є я   о  е  о о о, 

я  о ,  е  о  о о  е е о   
,  –  е ,  е  –  л о  л   о о  
лл  о е ; е  о о л є я,  „ -

я”,  е , я  е е о є я  о ел . 
ч  е о я  є  ч о  о о о  л ,  о о 

оле ло ,  я  о  о о л е я   о  
е е о е я  я: 

К ло  -    че  . 
 о  е     о е . 
 л  о е     о е л ,  

 ч  , е – о   я,  , 
І  ’я   о о  чо о 6…. 

ое ч   Є е  ч  л  , 
о  оє є   о  е о  ел   о е 

ч є е я ч о я  о  о о о е я о . 
л , о е о  о є  „ о  о о ”, о 

о    я  о  о я  е  ло ’я  – 

л .  оч  я  л е  о є  о е ч  
о о о , я , е о,  е о   ое е .  

Д е ч о о  е є я о о   ол  
е е   , ляє  ел ол , ч о   

о о о є  ,  о  о  о  о ’я   
я ч  я я  о    л, оч е,  

о ч  я   л я  ел   
я ч . , , о о    л ч  е о я 
 ел ,  о   я я  о   – 

я ч ,  е о  о о  л о  л   
: 

о  я е    е , 
 чо   о я   ле   

 о е е о  ,  –  

е  оч   є. 

л я   о . 
о  е е о є  оле . 
І о я   я о о , 

Що  о е я  е  7. 

  е ч л  – е  ое ч  о  
о   е   о я  л о ’  о о о 

о оч чо о. Є е я ч  – ое е , я  ол я 
о о о    о , еч , е е є я 
  ол , ляє  я  л    

ч  . л о о е    є  о  ло о 
„л о ”, о оч є я я  е о л ч  л  

о о о о   л , о  о  є . 

е я   о   я є о о  
 я , о  о о о о о , е  ч  

о о , о я – е   е : 
о ’   л о ! 

  о  я о  

е  е л  е я о ;  
, о л  о я я л о о  –  

З  е  л , е о о  8!. 

Д е ч о о е є о оло ч     
ое :  е , о  я о о е, о е о , ч  

 о .  ч о , о  ч , о  
л ч о  е о  ч о о  , я  о ч є 

-я    о , о о о е   е  
 е .  о о  – е е л  е  

л , о е  о о о оло   о о 
л : 

еч  ол  оє о  

о- оле о о  лл . 
До   ол о  є  

 е о    о е о0. 

ое я, е  я о  я о  є ло : „Д щ   . 

е  о , ол …”, о  л   , о е  
ло  о л о о  ол   о  л . 

Д е  е е я  л я  е ч  
о  я е  ля  –  о е .    
о  л че  о ляє о  л ч о  е о , я  

е е  є, о е о л  , е  л  
л  е    о   о о  ля е  л : 

о л  чо   еле  оя. 
А   – я   е  … 

І оло   о о  

Д  е , я  о  ло : 
о , . 

о  – е л  . 
З ло   Є е  ч  „До   ” – 

ое ч е о о е е ле о ол   л о , л  
 е оч  л , о  о , я  я.  о  

о   л е о   ео , о е  
л о  ло о  я  о о о ле я.  

е   о я я о   л о , я   о  
  о о . ел о о о е я 

е о , е ч  о , л   оло  
   е е о.  е  е ля  

е о о о   ел о о , оя о  л  
 о е ле о    е ч ,  о 

о е ле  о .  

3 Ugry`nchuk Ye., Doshhi u grudni. Virshi [The rains in December. Poems], Chernivci: Molody`j bukovy`necz`, 1999, . 32. 
4 Ibid, . 26. 
5 Ibid., . 26. 
6 Ibid, . 7. 
7 Ibid., . 53. 
8 Ibid., . 5. 
9 Ibid, . 71. 
10 Ibid., . 83. 
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11 Ibid., . 81. 
12 Ibid,  10. 
13 Ibid., . 34. 
14 Ibid, .14. 

Д   о я  Є е  ч  – „ о  
ч о ”, оч  о о о е   о е е о , ле 
 о о- е ч  л о  о є  
 е о е ло о   о . ое ч   

е  оло ч о, о    о  
 о е     ое е . о 

о е є о „ - е оло ”, о о   
  л е   . е я,  о є 

е е о є я о .   „  о , я  о є 
е е о…„ ч о  о , о  е о  

о  е : 
 о , я  о є е е о, 

З о о о  л о  

З  я о  11. 

 о я    є   є о  я о-
л , я  ’я ля я о , о , о яч    -

 о о ч о о о о я. ое я „ оє 
о  л , л  …” є о  я ол -о о о я, 

я  я є  л ч о  е о е  л о , ч   
о  о о .   о е о, я  л ч  е о я е 

о о  о о о  ( я    я)  я о о  є 
оє  е е о о   о о ч  , ое е   
о  е е ч я  е  ля  о о : 

е о  о е  . , о е, о е ! 
Д  е  о е я  л о : 

  е  ч о  , 
 е   е л о  12. 

о е є о о  о о  ч  о о  е  -
о , я  л  е  е е ч я л ч о  е-
о . Але ое  о  о о, о о  ео о 

о е, о  л ч ,  л  е е о ч   
о о ле я ля о о о . о  о  ч о  

е о , ле е о   – „Кол о  ля 
е ”, я , о , є о е о  ол о о . ч-

 е о я е є я о е , я  е о о я  
е л .  е о л  о  о л , о о, о 
е , ле,  л , л   е  е : 

  о л  о  о л .  
До , о, о  ! 

о е  . , оя о, –  

    е 13. 

З’я ля я о  о о , л .  оло ч о 
я о  є л е  о    – „  л ч о  

”, я  е е є е . ое е  о  о о, о 
е, ле л о  о о о е о о є    е е -

о  ло . о  е , о  о  оч ,  о  
е л   е е  л я  ч оч ,   ч -

 о  е е  о о    о е л е, ле 

е л е  я: 
я   л   е о  

Зеле  о  о , 
оло  о  о  

 л   о 14. 

З  ое  Є е  ч  „ о  ч о ” – 

о л  ол  л ле о   я, о е о  о-
о  , я  оє  ое є  л л  л   -
о  . 

о ляє я , о  е о   е о-
че о  о ля  оло,   е  ,   о  
„ е че ” я е о  еч ,  л -

, я  л о  я  ч о  ’я .  -

о є о , о е о л е я л ло оч я  
ле   о о я ло  ’я   ое ч о о -
л  о о  ое   „ ч ” ло о  – Є е  

ч . о  о е е о  е о 
 я    я  о  е   о -

, я   , о о е о  ч о  о  -
 о е о о   ч . 

 
Vylka L. The poetry of the rain and snow: euvre of Yevh-

eniya Uhrynchuk. The figure of Ye. Uhrynchuk belongs to the 

Bukovynian group of  artists-traditionalists of the end of the XX 

century. This article starts not a common sequence about Buko-

vinian intelligence writers whose work was somewhat avoided by 

the researchers. Therefore the purpose of this article is to bring the 

poetic word of the author who so wanted to be heard and read to 

the scientific community. The study briefly reviews the facts of the 

poet's biography, her life creed and her special relationship with 

God. Two collection books of the writer are analyzed: "The rains in 

December" and "The breath of eternity". Yevheniya's poetry attr-

acts by its incredible melody, which is why the composer Vasily 

Moshuk from Shypyntsi created several songs with the words of 

her poems: "New Year Waltz," "Song of Bukovyna," "Kobzaryk" 

and others. 

The first collection of Yevheniya Uhrynchuk "The Rains in 

December" is saturated with love for God, life and all living being. 

The poet proclaims life-asserting philosophy of the world in a very 

quiet, minor tone. Her sight does not skip any stem, any tree, any 

bird singing or any whispering of the wind. Persona is extremely 

religious so we often collect images of God, Jesus Christ, Theo-

tokos, or Mary Magdalene. The most often is the image of God that 

is like father and adviser to the poet. 

The second and final collection of Yevheniya Uhrynchuk - 

"The Breath of Eternity", albeit of content is related to the previous 

one, its minor-pessimistic mood slightly redirects us to different 

images and associations. The "poems-obituaries" are often and 

reflect the anguish of loss of relatives and friends. It's as if the 

writer is preparing herself to join them. "The Breath of Eternity "- 

is a farewell prayer of the fascinated by life, heavily ill woman; a 

woman who has left a mark in many souls with her poetry. 

Key words: Yevheniya Uhrynchuk, Bukovynian group 

of  artists-traditionalists of the end of the XX century, life-asserting 

philosophy, love for God. 
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и  А. и  ии и и  -  и   
и и  ч  «  ».  е о л о о оео е о -

 ле о-   ч  е о , о о   о о   о е  ле я е -
ч  « е о е л ». о е  о о  о о е е о  л е о е е я – о е е-

е ч    е че  е , ло о о- оло че  л  -
е е о  чело е   ч  е о е е   е о о я .  

ч  : а  а   , - а  в , а -
ая я, а , . 

 и   '   и и и 
и и и. о  ле я е ч  – о -

е  л  я  о  л е . о  о-
о є л   л е я  о  

е , я  ло о я  л е ,  л  л -
, я  я о, ч ,  оло я 

 е о оло я. ле  е ч  – о   е о  
е , о  о л  о   ло о о о 

о , я  е є е л  о  ло о  
я я,   о о  , л  ло о  -

о я о о о , л  л е о , ч о   
л о  оло . До л е я   л е 

е л  ля я о чо  о е о о е  
ч   я о  о л о  л е ,   ля ’я -

я о  е  л о о о о л е -
о о о е  о е о о л о- о ч о о е о-
.  
А і  іх і  і і і ,  их 

ч  ’  и. л  о  
 е    л е  л  о ’є о  -

о  ле  . А о ч , І. е о, 
І. о ч , А. я , . л , . л   . 

 о я  о е  е  л е о о е о -
 л   о   о о  е л  -

л    . л , . о , 
. л , . К , . е , . о , 
. еле е о  .   

ле  о  ле я е ч  о  о л е -
я я л  . л , . Ко о о , 

А. о я о- ло ч, . , . о о - 

, . А , . я ч , . л о , 
. о ч , . До че о, І. л о  .  -
я оє о  о  о о е о-

о о о е л   о  ле я е ч    -
е е о ло я. я о  о   о е -

я І. л о « е о о ч  о ел  о  -
ле я е ч »,  я , о е , о е е о о о л о -

 о я л  е  о л о о  
(«   е о о о о »), ече я е   

 (« о »),  І  («  ол  е о-
»), ля   («   Д о »).    е-
л  о  « е о е л » л  о  о -

л  о о л о  о я  о , 
е   о   е е ч    о  ле-

я е ч .  о   е   е е о ля -
я. 

 і –  о о  о  ле я е ч  
« е о е л » о л  оє  о  
 о о  е  л о- я  е , 
о   о    оє я   -

 .  
и   і  і . -

е   ол я ч о о о о о л   
е ео л л   о , о ч    

о о  о  л  оло ч  е  ( о  
, о е  Д о , ел  е , е о о 

 .).   о л   До че о, 
«е е ч  о  л. е ч  я о   о е -

я л о  о о  е , я  ґ є я  о-
л     о  е ч   о  о о о 

л е о о о е »1. Для о  о  ле я 
е ч  е  о я л   ч-

 о , е   о . е  я о  о-
- ло я «  л   о » (1986) – о   

 о  е ,  я   о  
 е  е  – е че    

1 DoЧcheЧko L. ChЮdoghЧi Цodeli ЧacioЧal’Чoji ideЧЭychЧosЭi ДArЭisЭic Цodel of Эhe ЧaЭioЧal ideЧЭiЭy], К.: KNT, 2014, P. 53. 
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ав  А. Св є ь а а ...  

 А о о ч .  
«  л   о » – е о л ч  є чо-

е е  о я о  о ол  ч о , я  
оч є я  ле о  XVII ол . о  є 

о ,  о е, л є я  о  ч -л : 
л о  е  – «Ілля ч о . о   

о є » (1968); л о   – « е о е л . 
о   о   XVIII ол я» (1979); 

л о  е  – «  л е », о « о  » К я  
А о о о ч  о о о. о   о  

ч » (1981).  

е е е е я о   е    ґ  е е 
 о о     . о я є 

л  л о , о л е ея   о  
 е о е ело. е е е о є я  

ч  о ч о о я  
е . о ч е я о о 

е л  л є о о е ео ле я 
о л  л е   е о .  

Для   ле е  е о  є е о , 
л е , еч ,  о е,  л ло я 

е ля е ео ле я, о о е я, о е я 
л .   о  е   е . е о   

 « о  е »: «...  о  , 

о ел  о  , о е   
ое , е е о  е  є ч   
ле о ч  ... е  є ч   е оч  

 л е     е ел о о  , 
о о о о »2.  

І ея, о е о   , е е є я че е  
ол   о , я  л о  ,  

о л  о ля   л о,   о . 
оє  о ля     о о  е о . 

А. о є   о  о   « ло о я. 
оло я. К л » о  е  о я я 
: « е е , ле л  я   
е л  . е – о  ео  е о я 

  я, я  ле   о о   ол »3.  

 е  є  ч о  о о ,  я  о  я о 
о ля  о  оч  .  е   

ч о  о ,  ляч ,   я о о  о  
о ля  о о  ( ло о о о,  о ч о о, 

оло ч о о,  ол ло о о).  «Для  л о  
е  е  ол я о є    

  о я   о о  є  
е »4.  є ло ч о е е ,  о оч  

 л є е ля е ео ле я є  е , о  
о  л е . З є я,  я ле я  е  о 
о е я    я ле я  ч о  л , 

о о   ло ч  ео я   о е , є ел  
я.  З  о о  о ,  е  о   о  е  о  

я  ,  о ле я  ч о- л о  
’я .  я  оя  о е  о є   

е о   о  о е я .   о  – 

ло ч  о е .   е о   л  
о ол яє  о  ч є  о е ,   о  – 

еле л .  
 – о я я о е,  є ч о,  «ч о є 

ч я  о  л  о   л   чо  
о о л е ч я», я е о оя 5. о  

є о , о  л о  ло о . о я  о 
л ч    о  л е  ле о  е 

о . о  е е  оло ч  е  
е  л  о о  ,    л л я   

ч о- л о  ’я  о  ,  о о 
є я о е  я  л .  

е ч   о л о- о ч   
 о , е я о  л о я  

л  е о , я  ле  о   л , « я» 

– « е » – « е е я», ел  л   о оч  
о .  – е о я я о л е, ле, ол  

 о л е   о л  ґ , о о о о 
о ля   о ля  о е о  о ч о  е о . 

І. Ко ля е  о   о ея, о л  
о о  ґ  о  е л о .  е л  – 

о я е л  о ,   е о о че я 
о о .   

о   е л  ол е ч о   л о  , 
л е   о ч   е , о е я 

л , о ч , є о , о  
,  о   е  е е ля я  

о  о еоло ч  о . .  : 
«А ч   е л  є  ч о , о   

є о...  я  ч , я  е е о л  е   
 е , л  ел е е е л ч  че я: о  

о л  о я   ч о  е о   о  
ло  о е , о я  е   е л , 

оч    о л  »6.  

А ч  е  л   е е е  о ле  
л ол  е   я ле , я    

л . Але е л я я  л   ел  
 о л  о   о л о- оло ч  о еле  

 о  л о о я.    
л о   ( е о о, о о, є е о о, 

о о, е о- о о  . .), л  
о е  є е ело  о  ч . е о  

я е о є о о е о  ля  
о ч , о ч , ол ло   

л е  о .  
 о  о  ле  е ч , е е ч  

 е , о   о , є я 
о л  я о о  е оло оло ч  о ле .  

 о  « е о е л » е  о  
о е   о  я  л о  

о о о е о о .  о о  о  о л е о о  
 о   VІІІ . о о е о о о 

чоло . л е, е о  , о ,  я  л е о 
е е л  о ле . е о ч о  – 

о о ч,  я о о е е я о л я о о о 
о е , – л  ео .  о є л  

о   о : «І о  о  : о  ч   
е : о   чоло ,   є о  

,   л : о  є о о   
о   л о  ? Що  є о о 

ол - оло , я , че  , о  
ел  о о о, о  о  л  л ч-

ч е ?»7. 

 о  ле  е ч  е е є 
о е   о . о о е оя о  

З о , о о л ло е  о  о  

 2 Bacon F. O mudrosti drevnih [About ancient wisdom], M.: Hud. lit., 1986, P. 233.  

 3 Losev A. Filosofija. Mifologija. KЮl’ЭЮra ДPhilosophy. MyЭhology. CЮlЭЮre], M.: Izd. poliЭ. liЭ., 1991, P. 26.  
 4 Niamtsu A. Traditional stories and characters in the literature of XX century, K.: UMK VO, 1988, P. 17. 

 5 Losev A. Filosofija. Mifologija. KЮl’ЭЮra ДPhilosophy. MyЭhology. CЮlЭЮre], M.: Izd. poliЭ. liЭ., 1991, P. 136.  

 6 Bahtin M. Litieraturno-kriticheskie statii [The literary-critical articles], M.: Hud. lit., 1986, P. 506. 

 7 Shevchuk V. Try lystky za viknom [Three leaves behind the window], K.: Rad. pys'mennyk, 1986, P. 166.  
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 14 Fromm E. Dusha cheloveka [The soul of man], M.: Respublika, 1992, P. 269.  

 15 Shevchuk V. Try lystky za viknom [Three leaves behind the window], K.: Rad. pys'mennyk, 1986,  P. 237.  
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. ч , я  л   е  – е оя 
о  –  о о , е ч   ч о  о л   
 ол о , о о е  о .  о  -

л  о  , о че ло  о   
ло я  о  о о о е я. Але 

о  ч о  о  я я. ,  о 
о  л  ол   о л , о є ол   е о  

че е  л о  о   е я ч   ло. З  
е  , о л  е ч є о  л о  

о : « я  ,  я  ,  е ч  -
я о о е л  – л  о е о о . о ч  о  

, я  е е   л , о  о-
ло ,  е ч  о о о л о  –  о е о о -
о... о л  е о о »8. З , я   ч  е-
о ,  о е е е  о л  ол , ле е   
о л о. е  о е  е о є є , 
ле о е е є о е е е : «  ле е о  е, 
ол  о о ? е оє о о о  е е е, е  
о о  о, ле я  , о   е . А  -
о   о ,   о  о  е е,  е ...»9. 

ле  е ч  є е   е о о ле о , 
ч  о  еле е  . о- о  о  -
е е є оя  е о о ло ч   ' : е  -
л   оле о  чо , я о о ло ле , 

ол  о л .  о о    о е -
о о  ле о о   о о   чо -
, я  о   я, я   о  ч  л  -

л . о  о  є о  л  о о  о 
о ея, я о о л  оч  о   оле о  

о . о    л  о о о еє , о о ч є 
“ я   о ”10.  

ле  е ч  о ’я є ч  я чо   
о  о о   е о о е я   о ло-

’я  оло : «   е о   
...   є  е  е л е   е 

о е ло ».  

   ,     о  « е о е л »,  
 ч  , о л  е л  о л о  

 л . е  о  ч о ч є я  . 
Д  є я я   о . ле  е ч  

є о , о о  е оя  о  
ол .  е  о  , ч  -

. З  е є  : «  
о    ел , о ч я о о о , – 

є , –  е    , я  л  е е о 
о  еч ...»11. о оч  З  е ч  л о-

  о е  : «... е л  , о е »12. 

 о    е  о  -
, я  о , я  ч, е . о  

е  , ле  е ч  о  є  еле-
е  – о е ч я. е о є я  о о . 
ло е    о о я я ч  о-

 о я  о е о о о о: «І ч л я  о  о ля  -
о  л   я – оче е е ло-

я  е    е о  ля о  е е -
ле »13. 

 ч о   е о о ляє я о е, о Іо -
 л  ,    ол . Є  ч  

л  ч  е о   о , о Іо  л  -
о   е оло  , о  я    -
. «І е л  о   ’   о »  -
о е о   е о о я я ло ч о14. ле  
е ч  о  о  о я  е    ло е 

е л  о о  о : «І е о л   -
, о о ло   о  о », « о  ч л  

л е  е е е», « о  е,  о е є л »15. 

 є  о   о о . 
о о   ч е е е еч о , о 

ло  о  о л  о ля   е 
я  о ле  о о я,  я  о л    -

. З. е , о ля ч    о  оло ч  
я , оя є о   о   о  -

о  е о , « о о е  е л  
е л я  »16. ле  е ч  о ля є 

о  З о  я   о , о-
, ч е е  о . о  о  е е -
  о о л  е , ч   о о  о  

е . 
л  ол   оло   е л  – е  

,  о о о о  я  є я є я.  
о о    о е о о   -
ляє я  о  я  о о о я ол , 
я о о   о  о .  о о   є 

я  є о  оя   еч я  о  е е о . 
е, ол    Іо о  о  о  е -

е,  о о є е  о є о  о е ,  я  
Іо  є еч  о о чоло .  

ле  е ч  є ел  ол  еч , я  о о-
  о ’я , о є л  о е -

о  о . « я  чо »  е , я  л  
о   о   чо , ол  ло  -
, о л л я. « , о    е  . 

о о я е о ля »17, – є я о о , я о-
о о о  о  л   чо  е .  

ле  е ч  о о є о  о я 
оє о о . З о  е о  о е о о -
,  о ляє е е о   е  .  о  

е о е  є  , о  о   лоч : 
« е ло я , о,  о ... , , 

 ля   »18. о е о я оє-
о о , о є е о  о  о е о о 

, о  оє о о е я  о  ле я 
е ч . 
І о я о е  З ,  е о  -

че , о о є о ’я  о   е о о о 
е . е  ч, о   ле е  о  
е ,  я  о о,  о о, о -

 е .  є я я    о ч  
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о о , о є, о о   о , о ч -
о е    о  І : 

« –  о я о е -   о  
"К ", о о о е, е яче? 

ч  оє  о  ля . 
– К , е еля е, –  ля . – 

  о о е о л ? 

– о . о о я І  І о о о, л  
о о  о о о я»19. 

е о ч о  о   е  -
ч , я , ч  о  о о, ч  е  

е о о о.  є ч , о оч  о о, о 
  е е е ,  о л  е е  ло , я о о 

ч  е ло я. Д ле  о о о е я о  
ч   е . о ч  ея о л  е  ч-

 о о  ло о  е о о я л  о . 
я о о, « о  о  я  е ,   -
е   е о о о І ,  ч о о е-
о о чоло », ло е 20. 

ле  е ч  е е є  о  я  о -
’я  е  ол   о ,  я о  є 
е е е ч  л я о . е о ч о -

, о  «  є », є е о  
е л  ’я 21.  е    ,  -

о- о  е л , я  ч л   о о, «я   , 
о л я е о  о   о є я че е  е 

  оло о »22.  я еч  ч о о о 
ол ч , е  о е  о  ол ч о , о-

 « о о о о »23. е оє  л о -
о  о , о я. 

 ч о , ле  е ч   о  « е о е-
л » о о є е   о е о  оло  
 л е  о я , ле, о оч о, о   

ч , о л  о , о ’є є о о  о -
  , о ел є о о  І    І   

о . е о  о  – е , я   е е-
о. е   о   о  о о  е -
.  о  я  «ґ » о о о 
е , я   о ч о о о ,  о 

ол  л о о, о е е е   о о о , о-
. 

 о  ля я   л   л . Зо -
е , е о е е , о е  л  л -

, яч   , о е є  я е   ч  
  л  : о  о ол є л  . 

е я о е  л о о  я ч о о, о 'я -
я л  е о , о е  К   А еля,  

л  . З л о о о  є  ле е-
, я  о о є, о о о   о  ля   о-

ля я   я , о  л  о о ч л , 
о чо о о я  о .  

 о л  е о  « е о е л  » е о 
е е , е е л о о о ле  л о  -
о   , л че о  о  о   е  

, я   о о  о я я  є . З о, о 

 о  я, е «  оло  о   л  
я », « о о  о я    чо », «  

 оло е я», « е  є  е о о о л я», 

  о  о о о че я, е ле-
о  о  е е . 

 о  ле я е ч  « е о е л » е л -
 е  л , я  о я ол о о, ле 

'є   о е о . о е о о о 
е о  о  е є  е  е е .  е -

 о ля  є я, о о 'є ч  є л е е, о 
е о , оло я  о е о є я оло ,  

о е 'я – е о. 
З о о  е  ч є я о  -

е   я, я е о  о л : «... л  о   -
 о   о е е, о л о,  , е л л я  

о о о чоло , о л  о е 'я  л  о  о о , 
я  л я .  л  ел   о  о о ,   

 е л   оло о  »24. Ко    – -
ч , о  е е о  е о , ле  яє я 

л ,   о ло о е – « е оч   е 
о  , я  »25.  ч о , о е  оло -

 , я е  ле  е ч   оє  о , 
– е о о  о о  л о : «Ко   
 о   о є о- о о ,  е є о   
о , я  е є о  о о »26. 

 о  « е о е л » о е є о оло  
л . А оло я л  є я 

че е  о л    о , л я о о – е -
я е о о о. «   е о -    -

»27 – о о  о ле  о . о  ол  е -
 о о, о яє я  л .   л  

ч , л л  о .  е о  о я , 
о  е о    – о  ло  о . І   о -
'я ,  л  я , о о  л  ч -
я . 

о я я л о  є о о 'я е  о я я  
ч е о . ле  е ч   о  о е  о -

о о о оє я , о ле я я   
 оч  е  о о , я  є   

ч е о   , о оля , е е   оє-
 о  « ». о е я 'я  л   
о ,  л ,    л о  « », 

о о ле  о  є о  е є  -
  о е оле я о о .  

ле  е ч  ч є  о о  о-

,  ол о о  (  о ,  ,  
оч ,  о л ччя,  ). , е , 

 е  о  о о  е о , 
о о е о о  е е о. З е о , о л -

я є  о  о я  ол , е  е-
л  о  о  ло  о , л о 

е – о     ол  о  л -
о о я, о л  є , о о е   е -

 є ч о  е ’є о о ло о,  о е, о о о: 
«...  о  л л   е  о  е е о о. о-
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 37 DoЧcheЧko L. ChЮdoghЧi Цodeli ЧacioЧal’Чoji ideЧЭychЧosЭi ДArЭisЭic Цodel of Эhe ЧaЭioЧal ideЧЭiЭy]. К.: KNT, 2014, P. 54. 
38 ShevchЮk V., TarЧashyЧs'ka L. “Lipshe bЮЭy ЧikyЦ, Чigh raboЦ” ДBeЭЭer Эo be a Чobody ЭhaЧ a slave], Besida, Dnipro, 1991, № 10, P. 73. 
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л о, л  ч о  о о о о о е о о є , о 
-я  чоло  є  е л  е о е оє о о е -

о,  о о е   о  я , о , о -
л о, ол  е о я я  о  , о  е о -

о е, ле   ч  о о о. о  о е 

е ’є о о ло о, я е ол  е о  е е, ле 
е е  е о  е о  о »28. 

ле  е ч  є я о  л  ло о-
, е е ч   ол , о ля л   о о  о о 

о . е е     – о  о о  е  о . 
 о о є , е е е  е ч о  

о , ля    – «  е е». ля , 
о ле   е оо о   ече . е оч о    
о , л е,  е . Ко е   е ч о  е о  – 

о л ле . о  –  е о  –  ля о  -
о о е ео ле я, че е  я,  я  о  

о  є я. оло  е о  о  
е о ’я  оло оло  .   о  

 є я о  е е о о, е о о о  о ,  
я о о « ол  е  о я  о е е я»29. 

Д л  л о о я, о о  о  о -
ле о е  я  е ч  о  я е о оляє  

о о ло .  о ел  оло , о   
о , о е  о о   е ч о о  
ло о .  оло  л є о я я о о о ,  

че е  е   о о е я: «  ч оч  о є  ел о  
оло . оло , о 'є є   о ,  е  е  о  

е,    »30.  

е ч  че я о о о   л  о , 
ле  е ч  о о  ло   о  о 

оло   е о  о о я е  л е , 
« о я о А  – е ол... е    ч  

о оло , о я о е  , ле о о о »31. 

А  – е  чоло  – ч  , о  
е е л о . е о  ле я е ч  ячо  ел  -

 е  ч ч є, о о о е я о  
е еч о е  о ло о о ч о о я  е ло 

 ч  : « о ,  оло  о ля , е еля-
е.  о ле о о о о ,  ле е о  

,  я  е є »32. 

ле  е ч  о ля є е о о  , ч  
 л  ч , А  л  о  ч  , ол  

 о о ле , ч   е е  ч  
. А о  о о , о ч  е о л о  о я -
 о о ло   о о . ч  о  о  

е  – ло о  е о о – о о є ,  я  
ео о : «...З- о  л е  я - о  о-

я оє , о  оч , о  е я оло-
 е л  о . о , о оче о л   е-

  л     я ,   о о о-
,  о , о оче л  е я .  оче о ,  

 оче о , о  оче о ,   л , 

о  оче о   оло  о о о  ,  -
 о   оло о»33. ле  е ч  о є  

о ел  оло  ля е ео ле я л о о -
е  о я. 

 е   ело о о є я л  
о о  о  е . До еля  ло о -
о ле я о  е    о о . ле-

 е ч  о  ол  о о о е   л , 
е ч  о о я  е, ле л е, я е е 
 о , ле е е е е о  о : 

« о  е , о о   , е  о о о -
е я,  л   . о л   ’я ляє я, 
’я ляє я  , о о є ло  л »34. А о  

е є л ч  о о , ч  о о  о  
о   л : «І о  е я е, о , о  

  ,  е я оло  л є я, я  л , 
о ...»35. Але е  о ляє л  -
 о  л  ч о о. Д я о о ч   я  

ч , о є о ле я  о , о о  о о е :  
« – А ол  е е ? –  я.  
– Кол  е , – о я е о ч, – о  я е -
  : л   о е  л  о -

я, о є че  !..»36. 

о  о о  – о   о чо  ле я 
е ч . о  о ля є я о о  я  л  

  ол  е о . е о є е ч о  
е о    е оя  е е л  

(А. К , .- . , . еля).  е є о -
л я . До че о, « л. е ч   « є»  
« е » е о , е о о е  -

 е   оло ч о  о о  – о я -
е я е  ч о о о оя я   е -
»37. о  е е л  е о  о є ’я  

 л о   че е  я е е   
о о .  е о е  ,  о  -

є я е л  о о  че е  л  о . -
ле  ІІІе ч  о ля є о  я  л , о є о-

 е л  о е е я,   « я я о е  
о о »38.  

А  є е л е о о  е о -
о . З   є я е: « ч ,  е е я е -
е о о  е о еч о о о е я – е о  , я  

ля   о о  о о о о о « »39. е ч о  -
о  – « л , є ля  о о о о -

ле я»40. о  е є е о . е е  – е о  о  
«  ол  е о …» – о  о о ле я 

о о , е є  ч , о л  о   
о  о  ло . 

ле  е ч  о о є лел о  л -
 о о  о  е  о е  о  
л о о о я.   ло  е л : -

 е    л о о о я: « о л , 
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че о о  е  е л о о о я: 
о ло  о о, о   е  о я ело»41.  

 е  о о я е л   о -
 е . «К л    о  е я , 

 ч о  о о я »42. о  
о  о - о о о   .   ол є 

л , о о о є е оє  о я  е .  ІІІ . о 
. е. ле  ое  о л  ле е  о е  

я  ол о чо .  
А о  о  « е о е л » л є  є , 
о о ч  о  л о о о я ля е е я 

о чо о е я  л . о ч  е е  є я 
 че я  л . Але л  о ч  – 

о я л .  
о ч  о є я  о я я  о о . -

е  о ля є о ч  я  оло ч е л е я 
о о  о о о , я  ля  о о о ле я е е.  

и и  и и их і . 
о яч  , о, о  о  « е о 

е л » ле  е ч ,  о ч  л   
ч  о , о   е , о ел є л  -

о е , о є л  о , о о є 
е  л о- оло ч     е -

л є  е е о  о о о о. о о-
ч  л  л  , І   ч  е  

о   о  е , е  о є о-
л  о ел  ,  я  о о є о я я 

о о о . Для о  « е о е л », я   
ля є  ло  «  л   о », л о  є 

о ле  ь –  а в .  е ч о  е о  – 

ч   – е о я  о я л    е 
 о о. З о о о ля  л о,   -

, о е  е л  ло  «  л   -
о »,    о ч  ле я е ч   л че я  

о о о о е  о  л е  я  
– оч  І .  

 

Gavril A. The transformation peculiaruty of the traditional 

figurative material with the plot in the novel of Valerii She-

vchuk “PetrШ utekХyi”. The article analyzes the transformation 

peculiarity of biblical-Christian and ancient themes, motifs and 

iЦages iЧ Эhe Чovel of Valerii ShevchЮk “PeЭro ЮЭeЭeklyi”. The 
author investigates the question of artistic dualism of literary work 

that is a combination of ancient and Christian aesthetic systems, 

philosophical and psychological dualism of the human's inner wor-

ld as Эhe reasoЧs of iЦperfecЭioЧ aЧd iЧvolЮЧЭary iЧdividЮal’s sЮf-
fering. In the novel the ancient Greek myth about Oedipus und-

erweЧЭ pecЮliar ЭraЧsforЦaЭioЧ. The FaЭЮЦ’s will which draws a 
picЭЮre of ЧoЭ very pleasaЧЭ faЭe, weighs heavily oЧ Эhe Чovel’s 
hero Petro Znaida as well as on the mythical character. The tense 

atmosphere of the novel is full of the sense of absurdity. 

The writer uses the myth of Oedipus as the winding up of plot 

collisions. The ancient theme of the parricide contaminates with 

evaЧgelical ЭheЦe of Эhe Messiah’s deaЭh. OЧe coЦЦoЧ idea of 
self-discovery, own past, and of the purpose on the earth combines 

two story complexes. The literary work reveals the idea of eternal 

repetition: a man is destined to be between good and evil, having 

the constant right to make choice between two polar values. The 

novel depicts the transformation of another biblical-Christian mat-

erial that is the motifs of the original sin, heaven, the first fra-

Эricide, Messiah’s adveЧЭ, beЭrayal aЧd Цore.  
Contaminating biblical and ancient motifs, images and plots in 

Эhe Чovel “PeЭro ЮЭeklyi”, Valerii ShevchЮk Цodels his owЧ ЦyЭ-
hical systems, creates its own microworld, corresponding to the 

parameters of biblical and mythological structures with their uni-

versal ability to correlate everything. Using biblical complexes of 

Christ, Judas and the ancient theme about Oedipus and the motif of 

Pegasus, the writer creates a national world model.  

Key words: traditional images and themes, biblical-Christian 

motifs, ancient mythology, allusions, reminiscences. 
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В .  Кл    л е , ч я о ч   о е-
л  л  е о   о  о   о о  

е л ч о   о ч о  о , ол  л о ч 
о ол   е о  оє  о   ял о  

 о 'я   о .    о оче   о -
о о о    о чо  .  

е е   е е  1928 о , . о ол  о -
ляє   л о о  л о о я. о  
о є ле я е   оє , е-

, о о ое ч о  о ч .  е  
о о о е   о о  о  е -

 –   ля е о о о К  лєє   ле -
 .   о е  о я л о-

, я   . . о оля « ечо   о  о -
л  Д » (1831-1832)  « о о » (1835). 

  е е а а а.  о о  ео е ч о о -
е  , че  я о ле я о чо о 

е о  е  о о  о о о о  
 че  я  . . че о, .А. о . До -

л е я  ’я   о е  . . о оля  -
 ол ло о  л я     А.І. К е о, . . 

, І. . К о , .І. Є о , . . К .  
   че  А. .  о , . . оло я, Д.І. 
о  я   о е е е я  о  

 « ечо …»  « о о »   е : 
о   о о ч ,  о о е , о  о о л о   

. . 
 є е е я Є. л   . Д , 

о  л , о . о ол    е ч  е е о -
 е о , о о   – я о  

л . 
в а ча и а.  е ч   о  о о    

 о е  л  я  е о   е л  -
о о о , о о ол ло . Ще  е о  е е -

я   ,  ол  л о ч -
я о о , о ч  ч , о  о е-

е е я   «К  я о  яч ». 

І е е  о я , ол  .  о ол  е е -
   е е , о є. о , о оч  о о  
 о , о л   « ечо …», о  е -

є я о е   е   о я  л  о  
о   о  о  о я , 

ле е , о ’я. 
      о л  ол  ля е  є ол ло -

 л . « оя о ,  оя! е !  я  
л л !» Д л я . о ол   л  о          . -

о ч , о о ч   о  е . 
А  о  о   «  ло о  е я » 

о  ч є, о  о  л  о  е е 
оч    , ле я о оче я о о-

, е ,  оч , « о я о  о -
ое я е е  ». о  оло є, о ло о  

 о  о   я о ч , о л -
   о о е  о . е  е е о  

о « ечо   о  о л  Д » ч ч о-
я  о  я  о ,  о   л -

 е о  о , о ля л   о о .  
І е е  о я , ол  .  о ол  е е -
   е е , о є. о , о оч  о о  
 о , о л   « ечо …», о  е -

є я о е   е   о я  л  о  
о   о  о  о я , 

ле е , о ’я1.  

о л  ол  ля е  є ол ло  
л . « оя о ,  оя! е !  я  л -
л !» Д л я . о ол   л  о . о ч , 

о о ч   о  е 2. А  о-
 о   «  ло о  е я » о  -
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а ь а  
а у а 

А а ь  а я ь  а  а  . С ь  а ь - ь  а в  а . 
(АПС І ), 2017,  № 1 (13), P. 107-111                                                                                                                                 

 аи е  И. в  а их ве е  .   аи   а и ие  и ы .  е 
о л о о л я е  ол ло  е о   е о е   .  о оля, о е е  о -

 « о о »  « ече   о е л  Д »,  е е л че е  о че е че  оч е-
. ле о о е е е о о  о о о че  о о ,  е о о е о  о оле о  -

.  
л о я . о ол  ол о  л  о  ле   о ел   я . о е е  е 
е    о оля  о о  о . о оле  о е о е е  о  л .  

ючевые ва: . ь, а , а , ь ая а я, а ь - а а , а-
 я , а  я . 

1 Gogol M.V. Sobranie sochinenij. V 6 t. [Collection of composition. In 6 part], Moskva, Goslitizdat, 1952-1953, T.6, P. 257-258.     
2 Ibid., T. 6, P. 285. 
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Ка  І. Зв'я  а …  

ч є, о  о  л  о  е е оч  
  ,  ле  я о  оче  я о  о , 

е ,  оч , « о я о  о ое я 
е е  ». о  оло є, о ло о   
о  о   я о ч , о л   

 о о е  о 3. е  е е о  о 
« ечо   о  о л  Д »  ч ч 

о я  о  я  о ,  о   
л  е о  о , о ля л   о о 4. 

 « ечо …» – оє     е      е о-

о  ч л.  о е    о     л 
л  о е л ч о о о е я о . І  
о  о  о ’я   о о  о е л е, 
о  ч є я   я  л е .    .А. 

о о о,   ч    ле е  о  
о   ,  о  о  л  я.  е  –  е  

 о  . . о оля   о  
о о о  ч  л о о.   ч о , 

е є о е ,  « ечо …» –   оло  о 
о л о  о чо  ол  л о ч 5. « ечо   

о  о л  Д » –  є  о  л, 
о л    е   – 

о о  , є  ч   я о я, 
 о , о чо о л  л  

 о  е . л ч  е – о ч  
о  о .  

І  оє  о о л  о о л е о о 
я  – е е я о  , о е о ’я о  

о  о ,  о  ч л                   
. о оля,  е е о  о о ле  о о   

о л о  о о  л е . « . о ол , – 

ч є І. . К о , – е о е о ол о л 
о   о о ,  я ,   

е о е  оч о о о л е я о о е о е  
о о о ол ло о о ле я  оло  
о о    е»6. е о о о  

ле е  о оч  о о є е « ч»,  е о 
( о  « е  ч»). Зо  ля  о  

е , е , ч  о   о  
ол ло  е о  – о о, л о о  е оя   

о  о , о  я  л  л о   
о о о  ч  л ( оч ) ол є  є  
е е о .  о о о  ол ло  о о  ле е  

о оч  є  о   .  
  К о о  о  о є  о о  о е о  

о е   « е  ч»  « о оч  я ».  
е о  о  л  е е о є о е ,  

о  – л  ч . е е о  ол я  
о о о о  ч я о ч  е о  (  

« о оч  я » – ,  « е  оч » – 

оч ).  о о  о я  я о є я о – 

о я о  ечо   оч  –  є я  е еле 
е л о е о.  о  е   л  ч о 

о е є я   ело  о о  .   

о о л  « е о  оч » є . . че о7. 

« л ! л !  , л  е оче  о е ? 
 о я, е о, ч о   о е ел, л  е 

оче , о е  , о  елое л ч о  оло ! 
е о я: о о е . е е  е ел…»8. 

л « о оч о  я » – о  е лля: «…
е о ло , оле   е оле ,  е   е е ло 

 о л е… е е ло . е е ло»9. е л  
 о ’я i   ол ло  « е е о   е  

». Але ч о я я ляє я е  е  
е , е о о o  – е ело  . о е 

ч  о  о  о  я  о « е  
о , о о є я»  е л   
о : «  я ело,  о о я е ,  
ече  о оч  е »10.  

о  л  л  оє  о ч  
« е о  чч »  « о оч о  я о » 

о  « ч е е  о ».  о  е о 
« е я»  ч о о, о  ч  о  

о о о.  є о ля л  я  о 
о  е е, ч  о о  11. 

    о е  л ,  о  
о е о о е о е оя,  « ече  о  І  

К л » о е є  ол  л , о  
 я л . ол ло  ле е  

о я   о  оє е л че я.  
З ’я   є о  . е о  о  – 

е  е , я , ле  о   
 о о о е оя, о є  е о , 

о  о о я . К о о  о  о  
оя   чо , о є  ол  о ч , е е о  
л    о ол я, я о  е е .  

 я е ч є я е лля ,  е о 
о о я е л  я  л . о л о   
е л о о о о о ое ч о о л че я о  

е  . К  е я 
чо  я  о о я, е .   е – 

« я ол  чело ече о  о е», о ел , о о  
о о о  л о о. е о я л е  

ол ло   – е е , о ’ .   
ч   о   л  о  е   

о о е е .  л че , я   о  
ол  е о  ч я о   о о   

л : «…  о о я , ол о е е   
 е  е;  я  е , е о о   

о ло … е я, е я оя е  …».12  
о е  я  о  Ко  є о е е о о е оя. 
Ще л е о є е е   о  

оля , о о о  о ля  ч  е о  
 е е : «…о  оло о ,  ,  

ле , о о ,  , е ч ,  
о о  о  е оч ,  о о  о о  , , 

о ляе я  е  о е »13. А ло ч  
е  о  ол ло  ч л о о    

3 Ibid., T.6, P. 68. 
4 Ibid., T. 1, P.4. 
5 Hukovskiy H.A. Realism Gogolia [Gogol’s realism], Moskva, Goslitizdat. 1959, P. 33.  
6 Kartashova I.V. Gogol i romantizm. Speckurs [Gogol and romanticism], Kalinin,  KGC, 1975, P. 61. 
7 Khrapchenko M.B. Nikolai Gogol. Literaturnyi portret. Velichie pisatelya [ Nikolai Gogol. L iterary path. Writer's greatness], Moskva, 

Sovremennik,1984, P. 97. 
8 Gogol M.V. Sobranie sochinenij. V 6 t. [Collection of composition. In 6 part], Moskva, Goslitizdat, 1952-1953, T.6, P. 97. 
9 Ibid.. T.1, P. 36-37. 
10 Ibid., T.1, P. 37. 
11 Ibid.,T.1, P. 109. 
12 Ibid., T.1, P. 44. 
13 Ibid.. T.1, P. 43. 
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 « о л  о »,   «З ч о  ». , 
о о  л я е  о  «З ч о е е» 

о ’я    о . Але я о чо   
л  о о  л че , о , о  

чо о   о л  о , о   о ч о о 
е о  о  е о . 

 ч о, е  о е  « ечо …»  оє  
е ел о  о  ч о ,  о о 

л ,  о  о є є . З я  
ол ло  о  оч  є  о о ое ч  

о о  о о , ле е ч є я  о о   
  о  е ч о  ля . 
о  о е ,  . о ол  ло   

о  о  о я ,  о  ч л ,  « е  
оч » - о , о  . . оло є  « е   
оч   о я». 

 о  о  я  ол  л о ч ч е 
е о  о   о я .   . . 

оло я, о  . о ол  ч  е  , е 
е е о  ло о е  

о о 14. 

е  о о є    
о е  еля о о о   о о о я. 

 я  оч є я « е  ч»: «З о я е я 
л л  е о  о л  ел …  о    

о л я ол  о  е ел о  оло о  
о  е о,  ел о о оло …Ко  е  о 
л е, е ч  о  о   о ля е »15.  

. о ол   о о є о    ол  
о є е   е о . оч  е о 

ч  о :  е  о че я о о о . 
Але ол  о я о  е л ,   

о   , « о е е я  »16. 

А о  л ч о ло ло л є я « е о л о 
 », ол  оче е л  е ел  
 . 

е ч   о ол о   л  
о ’є о  о л е  о  че  ( . . , . . 

о о е )17. «З л о я » – о 
о, ч о ч л   е е   

че ое,  о о  о е я е л о  л  
ол ч е  е л че ое о я е е  о е я, ч о 
е ло о  л  л »18. о л  я 

е  – я  ч ,   е л  – є я, 
  . .  « лел о  л ».  

о е   є  « е  оч »  о  
, чо   е е   о  о о. «…  я 

 е е е !»19 –  е о  е о, оч  е ,  
оч є ч  о я. Але о  о  

о є я,     о о –    оч . 
є я е е е е я е л   ч о  

е   . 
 i л  е е о  о е о  ч  « ечо …» 

’я ляє я л е ол ч е л е я.  
о о є ч ч  о е е  о : «Д , о  ло 

 о л ое л ое:   е е, о о , е   о 
е, о я е о о е   о ол о о  о о е 
 Д … о Д  е, ,  
л л  о ол »20.  о  е е  ч  

о е я  л . е    – о  – 

о о  о  о о о о о я  
:  о   е, о о о Д  е 

е  о ,  е е . Д  е  – 

 – ’я ляє я  ло є   ол ло  
о о  о о о  о о , о ол є  о  

ое  е  ол . З   є ол ч е о я 
о  Д  – о  о о о  о о  о є 

о о  о о о еле о о  о 
е еч о , о  о о л  о о о   

ч о  .  е  е е о  е о о 
о я о о  е  л  – е  о ч о  ол  

о ,  о ле я че е  ол ло . 
  о  . о оля  « ечо  

 о  о л  Д » о е я е  
’я ,  о о л о ч    « о о ». А о   

 е е л є оло о  « о е , л е 
о ол е е  « ече о   о е л  Д »21. 

я о е  л  ч   о  « ». 

 о  – о  е ел . оч  я 
ле о  ч о  о о , о о  

оло  л о че , л е о  ол ло  
л є я 22. 

. о ол  ч є, о « я о е  е  о ое 
е е»,  я є « ч л о  о о »23, оч  

еч о о є  е о . л  ло ’я  
е о оло  о  е о .  о   о о я   о  

оло . е о   о  я о  л   
о  е о о  о .  .  о  о о  

лел   є   о  о о  Vayu24. 

А.А.  е   о о  е о ч  
о л е  о ґ о є  л   я   о оля   

я  я  К я о  ля о ,  е  
о о о ч    чо  о  – 29 л о о25. 

 До л  о  я  ле   о  
о .  л е  л  я   К я  
л о  о ля   ч о о ,  о е л  . 

 ч о  е оє  оє  о , е е  о о о 
о  , о  е  е   о е о о  

14 Polotay  M. P. “Ucrainska narodna pisnya i mystetstvo kobzariv u tvorchosti M.V.Gogolya” [Ukrainian Folk Song and Kobzar’s Art in 
the Compositions of Gogol’], Narodna tvorchist i etnographiia, 1952, №2, P. 96. 
15 Gogol M.V. Sobranie sochinenij. V 6 t. [Collection of composition. In 6 part], Moskva, Goslitizdat, 1952-1953, T. 6, P. 54. 
16 Ibid., T. 1, P. 55. 
17 Makogonenko G.P. Gogol i Pushkin [Gogol and Pushkin]. Leningrad, Sovetskiy pisatel, 1985, P.174-183.;  Mann Yu.V. Poetika 

Gogolya [Gogol’s poetics], 2 isd. ispravl, Moskva, Hudozhezestvennaya literatura, 1988,  P. 67-85. 
18 Mann Yu.V. Poetika Gogolya [Gogol’s poetics], 2 isd.ispravl, Moskva, Hudozhezestvennaya literature, 1988, P. 80.  
19 Gogol M.V. Sobranie sochinenij. V 6 t. [Collection of composition. In 6 part], Moskva, Goslitizdat, 1952-1953, T. 6, P.76. 
20 Ibid., T.1, P. 6. 
21 Ibid., T. 2, P. 5. 
22 Vatsuro V.E. “Iz nablyudeniy nad poetikoy«Viya»  Gogolya” [From observations of the Gogol’s poetics], KuХ’turЧШe ЧasХediye DrevЧey 
Rusi, Moskva, Nauka, 1976,  P. 308. 
23 Gogol M.V. Sobranie sochinenij. V 6 t. [Collection of composition. In 6 part], Moskva, Goslitizdat, 1952-1953, T. 6, P.153. 
24 Osokin V. “Nove i zabute pro Gogolya: Zvidky pryyshov Viy?” ДNew and forgotten about Gogol’: Where came Viy?], Prapor, 1979,  

№ 5,  P. 132. 
25 Nazarevskiy A.A. “Viy v povesti Gogolya i Kasiyan v narodnykh poveryakh o 29 fevralya” [Viy in Gogol’s tale and Kasiyan in volk 

legend about 23 February], Voprosy rysskoy literatury, Vyp.2, Lvov, 1969, P. 39-46. 
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Ка  І. Зв'я  а …  

о о  я о  К я , ле  е  е е  
е о е ’я е о . е о   ло  « я», о 
о о ч є я  о  ле е  о 
я о о, ло о е о о е е я  ля о о  

о о .  о  е о  ч є о  . о о о, 
я   ло  « я»  о  ’я  « ». 

е ч   л   « я» о о о  
о чо , о  е є о о  е е о о  ле е   
о . ч  о   ло ,  я о  
о  л є о  о о л  о  о .    о  

. о ол  е л  о о   л  ол ло  
о е  « ечо », ле  ч о  о  е  26. 

. о  ч є, о, ч  о о  
« є », о  о о ло  ч я  я , о  

о о л  о   о  е е , о я   « є » 

о е  ло  о   о о , е  є о       
. . о ч 27. Але е ел е че я о е  

о ло, о  « о о » л   ч  1835 
о ,  ол  л о ч я    
ол ло о    е л    л  о о  
о . о о, л  о о о о я 

е  л  л  ел о , о л   
о л   о  ,  я  ч   

  ч   о е я о о о л .  
 о л  (я -о :  І. .  К о ,  . . 

о ,  . .  че о)  е    
л  о е   о о , ле  « ечо …»  

« о о »  о   о о о  л  е  
о    ол . оч о л    о е  

є  е е о о ое ч  . о  о  е 
л  , ле  « оч ». . о ол  е о 

оло  е  о о  о . 
 оло  ол ло   о е є о  

о о  л че  К е  («  о »): 

«  о ,   ле  ,  оч ? , о  
е ля  о ол, о я  ч  о ! о !  
о ля  о    о  К е …»28. 

З  о    о о    о о  оло я 
л  о  о   л ч   л .  е  

лел ,  о о ,  о  о ’є  е  е , 
о  о л   е е -  –   
е л  л  ое  о е   

о о ое ч о  є . 
 ле я   л о    о ,  о 
ч ,  –  ч є  о , о  е е  о  оч  

 л о о  . З ч є о о о   « ло  о ол  
І о е »29.  ол ло  ол   ч  –   

,  е е  ел .   оло я  е ,  я  
о о є  о     ч   е ч ,  – 

о е  я ля є  о  о о ое ч о  
о чо .   ое  «  л »  о о 

о  о . , о ч  о е    ч, 
оч  л че  . 

о е я  е е  – е  о  о , 
оло  я о о о  ч є о  е   « ло  о 

ол  І о е ».    я  о є  о    
Д л  . . о ол : «  о л  о о  о е .  

о л  :  ля  еч ,  ле  л ,    
о ч  о »30. 

о о,  о я   « ечо …»  « о о » 

ч о о л о є я, я  о я е е о  л ч  
 о о  ое ,   , л о о   

л   о   о  .  
. о ол   о  л о о ч  о о  

о , о о ля  ля  л е я   л е о . 
о о ч  о  о о  о о , е  
ч є  о  о о  .  о, 

е ч  о ч ч   е е о   е о  
« ечо …», о о : « , о е    е е , 
ч о ч  о о   о о,  о о -

  ое  л  »31.      

 е о е ло о е є  
е  ч о  о о , о  л е  

« оло о » е о . о о о ч о  о   
о о , є л  о о   о  (« е  
ол о я- …  л    ва в  

в а ва а ь   о о о о е о о  о  
ле я»32, « о  л о … а а а  

о е е ое о о е ое о л о о о о »33). 

е о  о о л  е  о  ол  
л о ч  є  ч  о о . о ч  

ло , о  ч о о о є о о ччя, ч  
 є о  е е о л о  е оя .  

о о   о о ол я ля о оле   
л  л є я я о о  е , 

ол    о о еле е .  
ч  . о оля, о о л  , 

. . о ч ч , о е е я  о чо   
о о о  о  – е л  о ле о о е я  

 яче  о о  л е . ол  л о ч 
о о ло  о  о   л , е е 

   о  о о  л е 34.  

Зо  о ле о о о ля  о я 
о л   ол я Є. л , . Д .  

е є Є. л , о о  о  л  о ол  
о ч о ч о ,  о  л е  о  

о  о    о о35.   я о   е  
о е  о  о о  . ел , о  

е , о . о ол  о о е е л  о  
  о  о .   . Д , 
е   е   е о о л ч  

 ло о ол че я, еоло , ч є  
26 Khrapchenko M.B. “Nikolai Gogol. Literaturnyi portret. Velichie pisatelya” [Nikolai Gogol. L iterary path. Writer's greatness], Sovre-

mennik, Moskva, 1984, P. 130. 
27 Osokin V. “Nove i zabute pro Gogolya: Zvidky pryyshov Viy?” [New and forgotten about Gogol: From where does came cameViy?], 

Prapor, 1979,  № 5,  P. 132. 
28 Gogol M.V. Sobranie sochinenij. V 6 t. [Collection of composition. In 6 part], Moskva,Goslitizdat, 1952-1953, T. 6, P. 171. 
29 Slovo o polku Ihoreve [Word about Ihor’s regiment], Leningrad, Sovetskiy pisatel, 1985, P. 162. 
30 Gogol M.V. Sobranie sochinenij. V 6 t. [Collection of composition. In 6 part], Moskva,Goslitizdat, 1952-1953, T. 6, P. 71. 
31 Ibid., T. 1, P. 3-4. 
32 Ibid.,  T. 1, P. 11. 
33 Ibid.,  T.1, P.15. 
34 Krutikova N.Ye. Hohol’ ta ukrainska literature 30-80 rokiv  XIX st. [Hohol’ and Ucrainian literature 30-80 years XIX ], Kyiv, Derzhlit-

vydav, 1957, P. 48. 

 35 Malanyuk Ye. Narysy z istoriyi nashoi kultury [ Sketches with history of our culture], Niu-York, 1954,  P. 72. 
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я  о о  о о 36.   

че я  ол  о  ле   о чо  . 
о оля л  . . о л чо , Д.І. о . 

Зо е , Д.І. о  ляє    
 л  о  е   оч  о  

ле о- ч о  е : 1) о  о   
о о  че я , ле   ч я   

о    о :  – , 
е  – е ; 2) ле е , о   
о , ле е е  о о   о о о о  о  
о о  о оло : ече ,  ( о 

ле е  о ),  ( , еч л ); 3) 
л  ло   о  о е  – л е о о  
л о о ля о о  о : о оло я (  ч о о оло )

37.  

, о  . о оле   о я   
 е   о е  о  о ,  є 

о о о о   о о о  о  о я  
 о ле я е о , о о ч , о .  

е е еч ч  о ч о  є о  о   
о о      ле ,  о о  л  о е   

« ечо …» А. .   о  о о , о о   
о о , о  о о ч ,  е о -

 о л о   о о , о є є я    
 38.  Ко о  ч   о   

« ч », я  л  о о- о ч  . 
Ви в и.    л е  30-  о  І  ол я  
о л я  ея   о ’є я   о о  о  
о о ое ч ,  о о о  о  о . е 

.  о ол  є я  о  е  я, 
о о ч  о  оє о е о о 

о ,  о  о - ч ,  ол ло  
 о о о . 

. о ол   е   л е ,  л е  
о , е о  л о   о  о о  

,  е  о  о о ое ч о  , 
о о  о о  о . о  ч о  о  яло 

о е я  е  о  ло  я  о  я  
о ,    о о  є я « е о я о о ». 

ле  о о ччя,   е оя  о е ,  
л   ля о о ч  я е  л ч . З ч  о ’є  

о  ле ,  л  е   о  
ч   л  о ле  о ле  

е е я  о о о , л   
о , ол ло    е   о .  
Ко е о е е е я о о  о    е о 

ло  о ч є  е о  л е о  о , 
л е я  о я. Ще е е л    

еле е    о  л е  Є. е , . К -

о ’я е о, . е че о  о  о  о я . 
Але л  е  . о оля  е  о е   о   

о  е ,  е  о о о  о ло  я  
  о  л  о о  л е .  

о   о ол о о  ло ,  л ,  е 
че о  е  че е.  Але  л  е   
о о ле я,  о е я   че я  о  
о о  л е , я  о о ,   о , 

е е еч ,   е    е  я  е ео ле  
о я е  о о   о л о  е    ое ч о  

о чо  о о о .  
о о, я о е  о ч  'я о  

е  о ,  е о  я о о ,  о о  
е ,  о о  о  о  .  о оля   

о  л е о ,  ол ло о ,  о ч  
е ел  –  о   е   о  о  

е , о о оляє  о о  о . о оля 
я  о е о е   о  л е   л .  

 
Iryna Kaizer. Connection of . GШgШХ’s EarХy TaХes with 

Ukrainian Folk Tradition and Language. Mykola Gogol – a 

classic of literature the most outstanding representative of the 

"Ukrainian school" in Russian literature, the founder of the so-

called "Gogol" (socio-critical) realism.  

The article analyzes the impact of Ukrainian folklore and 

language in the early stories of the author, included in the 

collections "Evenings on a Farm near Dikanka" and "Mirgorod".  

"Evenings ..." – a kind of synthesis of various ideological and 

artistic principles. Collection has the features of romanticism, 

which in some cases close to the realistic depiction of reality. The 

peculiar feature of Gogol’s early works  appeal to the genre of fairy 
tales, which is due to the interest in the nation and national identity 

literature. Scenes stories "Evenings ..." in its base is much broader 

than a true story, which focuses on entry. 

In the submitted scientific work the attention is accented to the 

symbols which are depicted by the author in earli collections: 

1.folk image of road from pillar that already meet in the preface to 

the first book "Evenings ..." stands in folk poetry theme of fate. 

Hence, there is a symbolic understanding of the image of Dykanka 

- tune high road widens the boundaries of a provincial settlement to 

infinity; 2. assimilation of the woman with a bird, that screams 

(story "A Terrible Vengeance"); 3. assimilation of a battle to the 

regale. It is interesting the fact that the same  metaphors we are 

meeting in the "Word about Ihor’s regiment." 

By the following works of Gogol and "Evenings on a Farm 

near Dikanka" traces the ideological ties, particularly noticeable in 

the collection "Mirgorod". By itself it emphasizes the subtitle 

"Tale, which is a continuation of" Evenings on a Farm near 

Dikanka". Ukrainian scientists Malanyuk and Dzyra  affirmed that 

Moscow language was organically alien to Gogol, writer even 

managed to skillfully explain Ukrainian phrases, phraseologisms, 

sensory phenomen in Russian. Seen examples allow as to conside 

Gogol as a phenomen of Ukrainian culture and literature as well.  

Key words:  Gogol, romanticism, realism, folk tradition, real – 

fantastic, national language, litery language.  
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ukraintsya, 1997,  P. 96. 
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В . о е  оє я о  . е че   ,  
о о  е я е че о , о ляє я  

 е о   о  о о л о я  – о  ля Д о  -
о о  . е е i ’я Кo я оч лo ’я ля я  

л  е io   90-  . І  ., ол  л 
« ч » («Contemporanul», 1886, № 1) е е  
 о  е  «Le Temps»  «  
ое » ( о  W. R. Morfill). Д лi ’я ля я 

лi ч i i Ко я  До о - е  

(Constantin Dobrogeanu-Gherea) «  е че о»  
« - о я »,  я  ч  е е е  є о е i  
л е  е ле o i o е че я o чо i е -
че .  o о o я о o   
«  е лo е »  1904 . o л  
Кo е  о i    е ол i   
1905-1907 .   е е я  (Barbu Lăzăreanu)  
i o о  е  « о ч».  

л  « ч » л  е  е е л е   
 o о  е че . А  е io   o  

o  , о  е я л  o ,  
o е  i   о о  л o  о  -
’я  е че ,  еci я лял я i о o о. 
е е л л  о  ел o о я Д . , . 

  .  
1952 . о  л е (Victor Tulbure) е е 

е е л    о  «Ко » ( е ло о 
. о я ). До  ло л о 30 . 

З ло , . л е о   о   
о  е е л ч  о о ое  – 

1963 .  1990 . ’я ля я   

«Ко я». А о о  е е о  о я 1990 .  
Д. . л  (Dan Horia Mazilu), о   л -

ч е о л е я ое   е  о чо  . 
е че . 

 л  о  o о  i о  че  
ел   (Stelian Gruia) («  е че о – ое -

о », 1973; « ол   о ля я: ч е о -
л е я», 1995), Ко ел я о е (Corneliu Bar-

borică) («   о i ял о  л е », 1987), Д  
о я  л  (Dan Horia Mazilu) ( е е о  о 

«Ко я»,1990; я « л , е i лi о », 

1989),  я  о л ,  o е е е я  . о е -
о, « о  о чi  Кo я  о  

є o е  о е , л  я  я o  
oє i  o о ое - о  ( е е о 

 о ля  л  о о oе , о  о о л о -
е …)»1. 

І і а і  і е  а е е а а а. 
А е iч е е че о о  оч о є -
я iл  ля Д о  i о о  . е о о  
о о   о че я о о  Ко я i ля 1989 ., 
ол  лi о  е o  е ол i  i е  -

i   iл л я i  о i ч о о -
. о о o л о  o о е че о  
лo я  я  . o я, І. е о ,  

. o ч , . ло-К , . о е о, . ч -
, Іо  К е ч   . 
о о е  о о л    о о  ло -

 е  (Florin  intes u)2,  о ел  Дол  (Viorel 

Dolha)3, о л  є о, о л о  е ч  л -
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а у а 

А а ь  а я ь  а  а  . С ь  а ь - ь  а в  а . 
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е  А., аи е  И. е иа   – и е ва е   в че ва а а а евче .  90-  о о  І  
е  оло е о ч ло о о е че о е е я. З ч ел  л   е о  л  ел л  е 
че е,  . о е о, . ло-К , К. о е, . е о , . я  .  е о е  еч  о 

о  ел  , о я е  о че   е че о (« . е че о – ое - о », « ол  
 о ля е: че ое ле о е»). е о л о  оч е я « », « л  Д о-

», « ел  ле », «  о о »,  е е я  че .  
ючевые ва: . в , в в , а , ая а, я  

1Nosenko T. «Ukrayinsʹka literatura v zatsikavlennyah rumunsʹkyh doslidnykiv: imena, napryamy, pidhody» [ Ukrainian Literature in Ro-

manian researchers' interests: names, directions, approaches], Nash holos, Ch. 81-82, . 8. 
2 Pintescu F. «Unele consideraţii privind relaţiile moldavo-cazace în evul mediu» [Some considerations regarding Moldovan-Cossack rela-

tions in the Middle Ages], Ukraina - Rumuniya - Moldova: Istorychni, politychni ta kulʹturni aspekty vzayemyn, Mizhnarodna naukova 

konferentsiya 16- 17 travnya 2001 r., Chernivtsi, 2002, . 73-90.  
3 Dolha V. Romani uitaţi. Articolul «Țara Noastra de dincolo -de-Nistru». Țaru nimănui [Forgotten Romanians. The article "Our country 

beyond the Dniester river. No Man's Land"], URL: http://ro.altemedia.info/romani-uitaţi 

mailto:irabosak06@gmail.com
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Ка  І.,  А. С а  я – …  

е  л  е о л  е  о я 
е о л    о ч  ’я . о  
е  яче  л е  А. А. о ея  А.Є. 
о ея «   е о л  е ео  

  ол »4. 

в а ча и а. елi  я ( е ) – 

  е , л i е o е , 
е е л ч. 1957 i ч  К  i е е , 

  е i   е  «  
е че o – ое - о ».  o е о o  

е о о i е е ,  л е  i о е  
o   лi е  л   лi е . А о  

o о  i о  о о i  «Коле o» (1964), 

«  i  че е я» (1973), ое ч о  i  
« » (1971). o  о o  л   
o о i  « о л  е » (1968),  о  ое ч i 

– «А о е i л » (1977), « i iч» (1979)  
o  « o  i » (1983). 

о  е о  .  i  е е л o – 1974 

л  i   o  , 1971 – 

oло я о ел « оле iл  о i» (  .), 1975 – 

« л  i о о », o i  i   
oе , я i  о . А o   o я  
е е o  о я   . е че o, . е , 
.Ко ля o . 

л о ч   « . Є е » (1958),  
я  о л е о е е л  о  о о  о  

е о о о о о о ое . е  
л  я Є е    ле  ле  

Щ  (1903),  е е я ое , о я о о 
ло л е 43 о , 'я ло я 1952 . ( е е л ч 

о л  о ). 1974 .  о я я  
А.  'я о о    ло о  

. е ч о о ло л  о е я, е 
е ле  я е ч  л  ое  . е . 

А 1992 .     я  ло 
о « о  о о о  л  

л ,   о ».   є  о  л о  
е    л о  е  

 ло я о е я о я  
е е л    о  . е че ,   , 

о о, о  . Є е . 
 o о  о  iлолo , ел  я 
o  i  л е о ч   л е о-

ч  я . о л о е о є я о о 
е че o ч  . о чо i o о ое  

i  я  о o  е  «  е че о 
– ое – о » (1973),  о   е  
« i е я « ел  л о » (1989), «  i   

л i  о » (1991), «   i » (1992), 

« o е  о  о л о  o » (1995), 

я  л л  o о   « ол   о ля я: 
К ч е о л е я» (1995).  i, i  

о  о i ч о о , i ч я 
iл  я  «Ко я», o о л о ое  

« ел  л о ». 

. я о i  iял   о чi  е че ,  
   o ч  i  i   ,  o ля  

є o е  л  i о е . i   
o  л i o   i  че о o: « о 

е л o  о i о о лi   
е че o о о лo , о  е i  е е е о я, о 

ел  Ко , я  о ,   е е ч  
ч лo е  о   о о о i  о   

о   є ,  о  о л  л   
е л  є о i  о    

о . о   е е  о л  o о  
 е о ч  е о е ,  о  о  

е е   i л  є о   , я  є 
ч  o   че я  о л о  о е  

я  о я   »5. 

З ч о, о лi      о оч  ло  
Ко я о « ол є»  «є о л є»,  о о  
чо о o е ел  i ’я о  , о ’є  
е о  о л o л  о . К  о о,  

є я  о ч е ле, о  е , о   
 о л    o : «Кол   

оло  л  л  Є о  о ло 
о е я, оло  ч  ол  оє о  о  
я  о  л  о е е   ля  о о о  

е . Кол  З  Є о  о л   
л  е е  о е е   л , 

о о  о  о ’  о л  о  е ля  
л о  е .  е о , я  

Д о  л  ч  о  о я л  
ле е  я  я   о  о  

е о-   »6.  i  
ло  . я о ля є ое  . е че  «І  

о »  « » (о о л о  о я 
оло ),  i  о  л  о о  о 

« о я ч »  « л  о » о 
є о о ч  o   о   о . 

А ол  о   о л    
оло ,  е  е ло е о  

о л о   o л о  i , о  е че о  
о е я  : «  ол о  о  /  

 я  е о ч , / о л о е є!»7. о  
о е  л  л o я о е че о о о 

ло , о о о, я  ол , л е   ч .  

4 Moysey A.A, Moisey A.Ye. «Ukrayintsi v etnokulʹturnykh stereotypakh rumuniv ta moldavan (1). Ukrayinsʹki kozaky ochyma mol-
davsʹkykh serednʹovichnykh litopystsiv» [Ukrainians in the ethnocultural stereotypes of Romanians and Moldavians (1). Ukrainian Cos-

sacks from the point of view of Moldavian chroniclers of Middle ages], Istoryko-politychni problemy suchasnoho svitu, Zbirnyk 

naukovykh statey, Chernivtsi, Chernivetsʹkyy natsionalʹnyy universytet, 2013, . 25-26, . 202-208; Moysey A.A, Moisey A.Ye. 

«Ukrayintsi v stereotypakh rumuniv ta moldavan (2). Odruzhennya Tymosha Khmelʹnytsʹkoho ta Roksandry Lupul u rumunsʹkykh dzhe re-

lakh» [Ukrainians in stereotypes of the Romanians and Moldavians (2). Marriage of Tymish Khmelnytsky and Roksolana Lupul in thr 

Romanian sources], PytaЧЧya starШdavЧʹШyi ta seredЧʹШvichЧШyi istШriyi, arФheШХШhiyi i etЧШХШhiyi  (Zbirnyk naukovykh pratsʹ), T. 2 (36), 
Chernivtsi, Druk Art, 2013, . 187-203; Moysey A.A, Moisey A.Ye. «Ukraints  v etnokul'turnykh stereotipakh moldavskikh letopistsev, 

rumynskikh istorikov i pisateley (3). braz Ivana Podkovy - kozatskogo predvoditelya i moldavskogo knyazya» [Ukrainians in 

ethnоcultural stereotypes Moldovan chroniclers, Romanian historians and writers. he image of Ivan Pidkova as leader of  ossacks and 

Moldavian prince], URL: http:// atlas.usv.ro /www/ codru_net/CC20/1/ stereotypes. Pdf  
5 Hruya S. «Tvoretsʹ ukrayinsʹkoyi natsionalʹnoyi doktryny» [Creator of Ukrainian national doctrine], Nash holos, 1995, Ch. 1-2 (14-15), 

. 5. 
6 Ibid., . 5. 
7 Shevchenko T. Kobzar, Kyiv, Dnipro, 1977, . 255. 
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 о  iя  . я о  о   
л  o ле  Ко е о  о чо  – ’я  

 л є .   о л , е че о ч о 
о о є ч ле  лел   л , о  о i я 

о е   о о  о  . З ле я 
я  о  о е  оя є « е л  

ел , л  е о  я  , я  
е че o є о ч  ле о  л о  о о , 

ле о  о еоло  о е . о  я  е о  
оя є я  о чo  е че  е я  
е е л  о я   о   е о   

л о ’ »8. 

  че о о,  « л  Д о »  
о о ч о  е  о  о  л, е  

о о  ло  о л   еоло ч  я 
 о .  о е  .  я,   л , 

оч  л  « о л   о л  »9. 

А  ло  е е я  .  е че  о  К   
л ч ло   о  ля  о о о 
е че o  л ч : «... л  е  л  
е че  о о  ля е я о ,  

я  я о о  о я я  о  .  е е е  
о о о е я о л о о я  о о   о  

, я о  о о  е  ч »10. 

 о е е е я  o че е о л е я 
.   о   л   о чо  Ко я, 
е ле ,    о л ,  е  л  

« ч о »,  « о ле o »,  « о оле »,  « леє », 

« л о »,    о , я  «  о   е  
ле л  о »,  « е е е я»,  «І  i о », 

« л я»,  « о  ч».  До л   
е е  о  о о  е   
л   о чо  .  е че   о i я   

о е е  ое .  « ч »,   о о  , 
о о   о  л ч о  о е , о оч є я 
е o   чо о  о ,   я  «ч ч  є 

о  ч о    ч   еле е  
ол o  о »11. 

З л о    i я  че о о  о 
о е  « ч o »  о о  е  о 

ч , о  . о че   1827 .,  о 
о о  ч   о  л е  .  е о . 

« о я  о  о  е че , – е , 
– о е  о о о, ол   о о    

о  о о  о   е   ол   
ч  л  л л  ч   ч   , 

о о ч  о  ч  о ,  е е  е , 
о я  л  , е о е о е о о  
 о  о о . Але е е еч   о  , 
о е че о  ч ло  о  ч о о 

о я  о о ол ло , е о о  ое  
о о о  о  л е  е »12. 

е  о л оє   « ол   о ля я» 

.  я  я  о    о чо  ое . 
« л ле  е оє  ое ч о  о чо   

е че , – ч є , – є о    о , 
я  є е о  я л  л е   ч є е 

 ч о.  л  е че  е о  
 е я  ля  о о,  я   е л  я 

о ,  о  о    ля  о о е »13. 

 i е е я  о  л  о е  е л о 
л  ое  «К е », « ч »  « я», 

я ,  о о , о о л   о o о о я ое  
 ол  о о е е . 

лi  - о  , я   є я,  
лi  ое  « я». . я о л є я   І. 

,  я  o  ое  о    
о   ое  е че .  о  є 

ч е,   ея о о о ля   е о я е е 
  е л  е че о о  ое ч о  о чo , 

я  «К я »,  « »,  « е »,  « о »   
« ео ». е ло л  ля о о лолo   

 о о ч  К. До о - е : « о  
  о о ( . е че ) ое  є « я».  
л  л о   я  ,  ол  
е л  е »14.  о  е  о  
о е е , . я о  е л о о о  

о  е,  о  е   я  оло  Ко  
че  л ле  е  е oє я. е   е е  
ч  е  л о   ел ч  е л , о о е  

е .  «  е  л о  л о  –  е  л я 
,   ’я я о  о о е  л о є я я  

л    о ео »15. о е е   о е е е я  
о л  о о о  е че о о  « »  о  
о о я. Зо е   , о ое  е е оє  
о о ч  о , ле  о  ел  о . 
о оло ч  о    ея   
о е е е я  о я  о  о  е че о о о 
о . 

  л  о л  оє   . я 
я   о е , о     ое  

Ко я, ч   о о   о чо  ое -

о .  «   о ,   
е че о, – о о є о л , –  ло  л  

ч  о   ел о  ло  є 
е  ч о о о  л , е еч ч  
я  о  о , я  о о . Д ч , я  
ел  ое - о  є о е  л е , ое  

ло є  л  л  , я  
о л  е  о  е , л о ч   

е  о о  . Д е ч о е  о ,  
я  еле е  о е   о о  е ло  

е о  о о  о е я  ол о о 
.  о е  о о е   о чо   

е че  є ло , я е о   о о   о , 
о  я   о о  е ,  о ляч   

о i    я, я е,   ое , о е  
л   л »16.  о  я 
е че о е  л є  е е   е л  

ое  « », о ,  о о о е е е я , л  
о о  о о  ч о о  л я  я   
ял о  е о  о .  До  о о  ,  оч   

е е ч   л , ое  о о е   
е ол  о я  1848 о   Є о .  

8 Hruya S. Molytva  i proklyattya: krytychne doslidzhennya [Prayer and curse: critical research], Bukharest, Kryterion, 1995, .10. 
9 Ibid., . 10. 
10 Ibid., . 20. 
11 Ibid., . 24. 
12 Ibid., . 26. 
13 Ibid., . 109. 
14 Ibid., . 128-129. 
15 Ibid., . 129. 
16 Ibid., . 143. 
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З  ое  о лi    я  о   
я  олi ч о я о  о  ч ,  

я о , я  ол ’я о  ло   i о  
, о  о о ое  є  я  ел  

о i     е л . І л   
Д ,   я  олo  оє  ял i  

е  о л   о о   
ел . «З   я л о о Д   

о л  л  ч е я о о   о  
о я о  є  о    я , о я  е  
о  о о  o ля  о    я  ле  

о  о  я  »17, – о  
о л . 

о  o е е е я о о   о чо  . 
е че  о е  о о   е л  о  

«К », я о о о о  о  ол  
о o о . З ло  о л  о е ло  

 є  оло л о  ое , ляч    о  я  
  о  ло ’я  л е , л ,  

«І о о » ол о о ое  . К о о. 
олел i   е о   о  
о  о  о ч о  е ло  ел о о 

Ко я,  о  е о л о  ля  
o ле  о .  ч о, . я 

е о  о  о   i о  ло ’я  
л е , о о л о  о , я  о  е л  i  

o о о . 
Ще о   лел  о о  е че о е  

 ле  ое  « о » . е че , « ’я  
е  ел о » А. е ч   о о  « е  

» . . Ко е   о  ое   
 о ля я ’я  о о  

о е  ло л є оє ле я о я,     
л  o ля   о  е .  о о 

л   е о І о є я  оло о  о о о , 
о о  . І  о  л є ’я    
. i . о  е  « ч є  ’я  

ел ч  е    о е л o  е о , 
о е о   о о  о я л   е е  

о о »18. 

о чо  о  .  о   л  
 ое  ля  ле я,  о  я  –  ел  

лo ’я  ое , ле  о о о    о ля   
о  о ,  о о ле   ял о  е  І. 

ле я А. е ч  о о о о о е я, я  
е е о  о л , о  е е. А е  

 е о    о    
о  о  о    о о  ло . е  
є  ч ,   ,  ол о о ое   е 

л  о  о о  я е  І.    
о яч   о о, о  е , о . я 

е  о е е о  о  о  о  ял о  
о о о  я,  о,  е о ,  i  е  ло  о  
о л о i  ле о  о i  i  ол о о  ое . 

I  ч  о  о  о о  о л  
є я  о , о  е я л че я  о  . 

 « е  »,  ло ле  . 
єл ,    л  ое  А.  е ч   
’я  я  е  І   о  о л о я 

 . е е . Що , . я е - е  

я  л  ч  о о : ол  ое  
о ля є  ял  я  е  І   о  

е  о ле о о  о ,   я о о 
о е я о є    о    е о л  

л  о е, я  о   о е . є о, о 
о  о л  еє  е л о  ч : 

«Для е ч  е о І є о о ле я  е о ч о  
ол ,  я   о о- е о ч о о  о е   

є о е  ля о , ч о о ое о »19. 

З ло  лi  oе  « i»  « o »,  i е  
 о л o , о   л . oч 

 о  o е   я ея  е оч о е   
o . Зo е ,  е  че я o , о 

ое  « » л   е . е  о  1848 
о   Ко -А л  я  л  чо o ,  е о  е 
o ’я   о о ,  i о  о о , 

о ле  о   о .  оч ,  i о о 
 е i  « i » . е че о o   1858 

о   o  о о о ,  е е о  л   
ое - е ло   о   е ло о . о  . я 
о л o о   я о  я  1848 . 

 лi  ое  о л    о е е е  
о о о е че о о о о е , о   ,  

o  о е я е л о о я  o 

е   о i . е о еч о  є я    
че о о  о  е,  о  о о  я я  оло  

о л  е  о оло л  я  «  е е я 
о я  о я »20. 

Дея  о iл  оє   « ол   о ля я» 

. я   о о  л  о е  о  . 
е че ,   е: « », «Є е », « ел  

л о »  . 
i л е  я  ое  « » 

о л  о оч   ’я я  е ел 
е че о о о о  –   о    ол . 

 о  ч , о оло  е л , я  
ля л   о о  о ,–   е  о  ,  л , 
ле е ,   о о л о  о о   І .   

е е о я . , « ое  « » є е о  
ел че о о о  о  о о  о чо ,   
ое  ло л є  о о о ч о о о ол я  

л   е о ч  о  , я ч  я о 
 ч ,  я  е л  е  
ле я  о ле я о  »21. 

« » л я  че  я  
 л о о  о о ,  о  о е л  ля 

 о ол  е о  о ч о о о   
е е  о л о о  е .  о о    

 о  е  ло я  о  о  
о   о я о ле о о о , 

о е е о о о е  о ч . 
л   о я о  ое ч   . е че  

. я о  о ое  о о  . 
« е  ое о   ч ле  л ч  о оло , 

о ч  е л о є я  о  оє  
ч ,  о я  я о  е е о е  ч ле  

о .  І о ч  л  є   
е ч о о л  о  о ,  я   

 .  о  о о  ое  є о  
о  ч ,  л ч   л  

 17 Ibid., . 146. 
 18 Ibid., . 170. 
 19 Ibid., . 172. 
 20 Ibid., . 147. 
 21 Ibid., . 49. 
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л  е . До еч , я  о  е че  
е  ля  о о о , я   о е  

 о  »22 – е л  о л . 
З  я   о е  о o е  

 « », ч   о  ол  
оло   е ло .   л о  о  ое  ч о 
л о є е л  о о , я   ч . о  є 

е я  о о ло о,  л  о о о  
о я ел че  лля о о о   

о  е оо о  о  ол . З че я 
ло о  о  – е   є  о о  

 о ч  е е  , л  о 
ол о , е я я  є  о  я    л  

е я   о  л . 
 е че о ч  я  .  о е є я 

е о  я , я  е є о л  я  
л о о  о о е е о  л е о о 

е л .  о о я оє  л  
Ко е о о о   е ло ,  я о  

о е є я ’я о  о о- л   
  . , о е   ео о о о 

л ч  о е  о  о   о л я  
о о е че о я К. До о - е ,  

 л  « » ло   о я 
оло .  о  е о  о л  о   о о, о 
. е че о  ч о о о   о є   

о , я    оло  XVIII . о л я  
о   ол ч о  о , я   .  о о 

, « я о я оло ,  я  ол о   
оло  о л  є я о о о 
о я, е о є, о   е о оле я  

  л  о  о  е е  
 о  .  о я е є  

о о  ло  , о о ле я о о о  
о е о о о.  о я я о 

е о  »23. 

З ло  о  ч , о о  я 
о о о ое  « » . я   ч  
е  о о о о о е че о . е 

оч  о   о о, я   л ч  о о-

л е е че я ое : « е че о, я    
о  , е є , о о о о  

я  о  о о о ол я, ч я я  я є 
о о е я     ’я о я о о   

е  я   чле  л о о о ,    
 о .  о  я  ое  ел о о 

Ко я є ч  о л  ,   
я ея  о  л е  

 ло о ол я,  чол  я  оя  . 
єл , є я  о  о  

е о  ол о , я о о е о  я  
о »24. Що ,  е е   о  

ч   о о ло л  . єл о о 
 е  Ко я,  о  о  я о  о  

е я  о е   л е о е .  
е  е о ч о о ло о яче   ое  «І  
о ». Д е ело  о  – о   о о о 

о ,  о  о о  о о ел ч .  . е че  
о  – ч , о че , е л  

ол о о е 25.  ч  о ч  е ел , 1577 о  
І  о   ол  о о е , о  

ле  о  е   е  К о о. е 
ло я  о ,   е    

  ол  о о . л , 
 о   е ол о е  ол е елче  

е  о о о  я  о я  
е ле   ,  я  че о о о е е е   
л  о 26. А е е е , о , лоло , 

чле - о е о е  о  е  , , 
о о о  е о, оо  оло ,  

л о  о ’я о , о  о  ч л я  о о 
л я27. оля   ло л є о  

е че  е . Зо е ,   «Іо – о е чел 
К л » о е  ч є, о о   ол о  

л  я  ,  о  я  я 28. 

Ко о о ое  «І  о »  о є  
л  – ч   о ч . Зо е ,  о ч о  

о о о  о  о    е . 
о   о ч  о о е ,  

о о  о  е че о є, о е 
І. о    о о  ол  о .  

е о, Ко е  ое  л  о   е ел 
ля о  л  о я  « о е о о е»29, 

о л о о  1952 . А е  е  
е е л   о  о о ое ,   о  ч л  

 ое  «І  о ».  о  о е о о о о 
   о ,  е е ч  о ,  

 ел .  л  о о я  , 
о о   я о . о  о ляє я 
о о  е о К л , ле  о . е 
о , ол  о  е  о  ол о , о  

о є о е, оло ч , о  о   
е л , ол . 

Ко о  о  о є  о  о   я  
л  о че .   о о   е е  о о  

. . о я  о  е о ч  о  І  
о , о о о  я о о л  ч   е л е  

. е я  о  « о е о о е» 

о  І  о   о ля    
л е   . 

 о  я  . я ео о о о е л  
л о  о че   о о ое , о   

Ко е  є о е о  о . е, о е , оч о 
е о є ое  «Є е »,  я  ое  е е 

о    о е  о  е , 
о ч   о , л  о  
о  л  о  я че о о 
о л о о е оя  .  

22 Ibid., . 50-51. 
23 Ibid., . 62. 
24 Ibid., . 74. 
25 Romanetsʹ O. «Shevchenkiv «Ivan Pidkova» u literaturniy tradytsiy» [«Ivan Pidkova» by Shevchenko in literature tradition], Zbirnyk 

pratsʹ p’yatnadtsyatoyi naukovoyi shevchenkivsʹkoyi konferentsiyi, Kyyiv, 1968, . 222-235. 
26 Bălcescu N. Puterea armată şi arta militară la români [Armed forces and military art at Romanians], Bucureşti, Military Publishing 
House, 1990, 302 p. 
27 Panaitescu P. Istoria românilor [ istory of Romanians], Bucureşti, Editura didactică si pedagogică,1990, P. 156.  
28 Hasdeu B. Ioan-Vodă cel Kumplit. Opere alese [Ioan Vodе the Terrible. Selected Works], Kisinău, Kartea moldoveneaskă, 1967, vol. II, 
P. 7-137. 
29 Sadovianu . Nikoară Potcoavă [Nicoarе Pidkova], Kisinău, Literatura artistikă, 1980, 412 p.  
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є   л , че е  о ол , 
ое  . е че  о е  є е  

« ел  л о ». о  е  я я   
 ое ,  , е   є, е  

е е л е я, о о  о о  л е , е   
 о ч  е о е  о о л  ч  
о е .   о л  о л о 
о ля   « ел о о л о », е  ля 

 е .  е  е  о о о о  о  
. о о  е є  о , о  я о  
л л я  . З  е  л  о  

е .    е  – ля я о  л  
я я  о  о о  ( о , о о   

ол о ). о о я ле ло,  е   
л : л ,   о . о  

ол  л че е, л е, е о ол я. 
А е л  – е  , е ч . 

о   о  . я о ля є  о е  
о  о ч о  л е  XVII – XVIII .,  

о о л о о  о е  К ло-

е о о о , о е  «К  я 
о о о ». о е о е  е о  « ел о о 

л о » о л  є   е  о 300– ччя 
о ’є я   о є .  

Ви в и.  лоло ч  л  о е о  
.  о е я я   о л е я 

о  л е , о о л о л е о  
 Ко я. о л  е  о ч  

о о о  о о ое ,  о е  
о  о о , о . е че о, е ч   

о  о ,  о о л є ч  о  ,  
о л е  о е я. До л  л ч  

о є о че я ое , о , о . е че о 
– о . о о  л  я о о 
Ко е о   е е  я о о . я  

о о ое  – ч ел , е  . 
 . я ео о о о  о  я  о л є 

о ле  о о о о  о е    
е че .   о ле о о я е о 
л  ое  « », « », «І  о », 

« ел  л о ». 

е, я о о о я о о о 
о чо   е че  е е е л  ое  я  

є о е я  еле л , о  о о  о о о 
о о л   е   о ле  я  л , 
о е л   о е  о о о . 

 че о о  е л  о о- л е 
че я. о    о   ч  о я -

е че о я  я  о  о  о ел ч  
о о ое   о о оч я о о 

о чо . 
 
Antoniy Moysey, Iryna Kaizer. Stelian Hruya as a 

researcher of Taras Shevchenko's creations. The process of 

assimilation of Shevchenko`s writings in Romania, and, 

accordingly, the appearing of the Shevchenko studies are divided 

into two periods – before and after World War II. For the first time 

the Kobzar`s name began to appear  on the pages of periodicals in 

the 90's. XIX century, when the magazine «Contenporanul» 

reprinted the article about the Ukrainian poet from the French 

newspaper «Le Temps». The ballad «Prychynna» became the first 

translated work of the Ukrainian poet in Romania.  

The Romanian academic Shevchenko studies begin only after 

World War II. One of the most famous Romanian experts of the 

Ukrainian literature and culture can be considered Stelian Hruya. 

His works hane not only historical and educational value, but are 

also characterized by deep analitical approach, using new methods. 

Stelian Hruya was a professor of the Bucharest University and was 

teaching Ukrainian literature. He devoted his doctoral dissertation 

to the work of the Ukrainian poet  «Taras Shevchenko – a 

romanticpoet» (1973) and the book «Prayer and curse : Critical 

research» (1995). These works, written in the conditions of the 

communistic dictationship,are remarked with brave interpretation 

of the «Кobzar».  

In the proposed article the analysis of  the works 

«Gaydamak », «Psalms of David», «Big cellar» are examined in 

details. 

Let`s point out that the suggestions of S. Hruya about the genre 

of ballads in the Kobzar work became innovate for the literaries. In 

the opinion of the scientist, that genre is presented not only by 

«Prych nna», «Drown», «Poplar», «Lily», «Mermaid», but also by 

such works as «There laid an ax behind the God`s door», 

«Perebendya»,  «Ivan Pidkova», «Gamalia», «Taras’ night».  
A separate part of his work «Prayer and curses» S. Hruiya 

dedicates to the image of woman in the work of the poet. There are 

also lots of investigations to grotesque, irony and sarcasm in 

Kobzar poetry. 

Applying the comparative method of the literary, the Romanian 

researcher analyses Shevchenko`s poem «Dream»  in the context of 

the other European      authors – «Monument to Peter the Great» A. 

Mickiewicz and «The Bronze Horseman» by Alexander Pushkin. 

Thus, the suggestions of  Hruya regarding the work of poet 

Taras Shevchenko represented the poet as European and 

intellectual, whose mental horizons cover  

different spheres and problems of  life and culture, outline the  

scale context of the mental world. 

Key words: Shevchenko, Shevchenko studies, romanticism, 

historical poem, mystery. 
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а ь  а я в ,  
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Theory  

of literature 

  
а у и 

т а ь і та я і ь  а  та і т і  д . С і ь  а ь - ь  а  а . 
( ПС І ), 2017,  № 1 (13), P. 118-121                                                                                                                                 

и и  а а. иче и  и а и  и ве е и  и а В евича а е  е и а 
в че ва (1863-1864).  е о, ч о   . о о е ч  е о е о  о че  (1863-

1864) л  е о че е : о , е е , л я, е  ( К – 0.01 о ), 
о че е о о , о , , ( К- 0.02 о ), е е , ол е о  – 0.003 о , -

о че е о л , е , о л  – 0.005 о , ол о   , е о , ле  
– 0.006 о , е е ол  лл  ( К- 0.007)  . 

ючевые ва: т т  , а а , а а а, а, а, , а а т-
а, д а я, т та, а д т , д т , я, а т т а, а т т  т.  

В . о  о ч  о  о о е ч  
е л  о ’є о  л е о чо о о ле я. о 

ое  о я л  . о е , І. о . І -
, . ч   . о е о, . ел ч ,                         

. Ко ле . З е л о о  о л  о е е -
л я  о ч  о о я   о о-

е ч о  л о  о . З л є я е о о 
че   л  е  о о  о чо  

. о о е ч  я  ое , еле е  я о  є е е , 
о , ое ч  , о , е я.  

о  , яче  я  ое  
о о ч  о о о   ч я   о л е -

, о е е ло. , л е  о є е я -
л я ’я л я , о   о  -
ч о  о о  е л .  л  о л е я . 
К я е о  “ ое    (о  -
е , е , , о , о » (2007)  . 

о  « ое  о  о  . е о -
ч » (2008). . о ,   о о е -

, о  о о о  . о е  1925 
о    о о  л о  ое -
   о о  че я «ч о о о ое є -
» ( К), я  є о е я  ое ч о о еле е  о 

л о  л о  я .   о о  
я  . о  « ое  о  о   
о ея» (2013)  .  « ое  о  

о  . е о о»: е е , о , ое ч  -
, о , е я (2016). 

  о  е  о ля  ое ч  -
 я  л о  ое  о  о  . о о-

е ч  е о о е о  о чо  (1863-1867)  о о-
 че я ч о  ое є    -

ч  о л ч  .  

́  о о е́ ч  (5  я  1836,  е  — 

1 е е я 1903),   о  е , 
о о о ,  ч о- л  яч,  о л  
я е , е о , е о  ч о  о , о-

.  о о е ч  о , е о  

 о  о .  л е о  о о  -
е  — , ое , о о я, о  е л ч-
о о   о ч о о  е .  о е  л  
. о о е ч  оя я  л ч  , е ое , 
 ло  І.   « о є  ел е  о 

є  о е е е , о яя   л о  о-
о, л о о о, л о о  о ол о о ч я”1. -

е   ое  о о е ч  є ело , 
л  о ол ло  е ел. о  о о о-

 л  о .  о о  о  ое  . 
о о е ч . І. о е л о : «  е о-
е , л е, о л  л  е »2. 

. е   . о е  е л    е  -
  о : « ’я л  ч », «  о-
», « л- о »… . о е о  . ч  

оло л   о  о    о : «Для 
о ле я е о о о е я о о е ч ло -
о   ое  « о е   о »  о  
ло е о о о : о ч   л ч  , 
л е ,  о л я, я  о , ч  
е е о  о о»3. 

 л ч   о  о е   ое , о л -
 е л е л  о ле я о ,   

 о о е о  ,  о-
є о е я. о ля є о ое ч   . 

о о е ч   л є  л ч  , -
о о о о  А. че о .    Кол  А. че о  оч -
є о о  о л ч  , о о є я о-

1 Franko I., Zibr. Tvoriv [Collected works] u 50 t., Kyiv, Nauk. dumka, 1982, T. 33, P.114. 
2 Ibid., P. 114. 
3 Ny`konenko P. M., Yurijchuk M.I., Sy`dir Vorobkevy`ch: Zhy`ttya i tvorchist` [Sydir Vorobkevych: Life and creativity], Chernivci, 

Ruta, 2003, P. 80. 

mailto:kuryluk235@mail.ru
http://orcid.org/0000-0001-5365-5578?lang=en
https://uk.wikipedia.org/wiki/5_%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/1836
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%86%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/19_%D0%B2%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%81%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/1903
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D1%81%D1%8C%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%80
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 . П т  та …  

є я о я лел ,  я о о оля є  
о е е  леле   л о   о о . . о-

о е ч ч о я о о я о о о  
е я о о о о ле я: “    л  оло 

л  л  л , /  о   о е е оло  
ч . / оло  е  о є, /  ч -

  оч о  л  ляє”4.  лел   о -
чо  о о е ч  о е л  . о е о  . 

ч : « о  е о о , е о о  е  
 о   о  о  о е   ол ло о . 
 , я    о  я , ч  о є я  
л о ,  е л е о я о о ле е  ол ч о-
 о  ло  оя  ( о )»5. 

о  ое ч о о  . о о е ч  -
о ля  о о . З- о   . о о е ч є я 
о о я о  ( К – 0.01). л , о-
о  л : “ л че о, л ч  , л че   

”; о о  ло о ол че , о ч  о : 
оло о  ч  

о  о оля , 
о  я, о  я,  
я    . 

е оло ,  
о е  ’я  

  е  

  е . 
оло о  ч  

є е , 
о  я, е  я , 

о  о  я !6  

л ч   о о  о   ое-
,   о о   о о о . i  є о-
е е е я . о е   .  ч : «…  

« е  о е  ло о  ч о …»,   я о  ое   
о  ч о  о  є е о ч  

о  ло , я е е «  л  о о »  
о   , «    л  е ». о о 

я  «л  л », о е « о  , л  я », ле  
о  є   « , о о  ол ’я- о »7. 

 е е  ое  ля  є о  я . 
о  . о о е ч о о є ч о е ( К 

– 0.02). л : “  о  я о о о    я 
: / ч  о  я ч о   л  о ? /  

ло ч о,  ле , оче   о ”8.  

ло  – оє я е о   о . ля-
є я е о  е е о  о ч о  о -

: “Де о  о  /  о  о , / е  л -
, / е  еле , /  е е оє! // Де е  л -

о  /   о о , / е ч  е  / оло  -
, /  е е оє!”9. е о  ол ло ,     

 о  . о о е ч  о о о  о е о о ло  
о ло о ол че я ’я є я е  ч о  

о   оч о  о . З ч   о  о-
е я, о   л ч    е -
я  ч  о .   о  А. че о л -

о  є  « е ол о »  че е  л я  о . 
« ». о  че  о о є я  -
о  о о о о е  – о ле я, 
  о о  –  е ло .  о  о л -

е  о л о є о  ч я  о . е е-
о л  о ле я  .  о о е ч : “ е л  
о  / оло  ч , / че л  л о  – л о  

о ”10.  ляє я   е   е-
е  ( К – 0.0027). З е л о о е е е  о о-
 о - о  я .   “Де е е оє” о о -

є я о  я о  о о  о  ло : “  е -
е оє”11  ое   “ о  л , о  К ” ло-
о ол че я о о є я   о о  о : “  
о  , е е  : / о  л , о  К -

!”12.  ое  “   еч , ч о” о е є-
о о о е я  о  о  л : “  о   о -
, / е е о л  /  о   о , / е е -

о л ”13. К е  я  ое  “  ” о  
о че  о о   ея  о я : “я   

 ,   л  ”  “я    , 
  л  ”14.   . о о е ч  е о-
о е о  о чо  я  о  е о . . 

 о о ч    « л ч  л -
о »  ,  о о  « ч є я е о, 
о  о  о   ч  е  є о о -

л о  о »15. Є  л  о е є о  ое-
 “До о  ”: “Д   о , о л - о ол , /  

е е е ч  о  ол ! // Д  о  л  о л   о ол , 
е е  я о  ч  / е  ол ”16.  е 

є о ло . 
До  л ч   о о е о  

о є о о л  – л о е, е  е -
л , о о е я ло   ече  ч  я  “ о оє я  

оч  я  ч  ече я”17. о  ое є  -
о  0.005.  л :: “А   о о  / я  

, я   / е : “Алл ! Алл !”18.  

Що о е е  о о  – е е , о   
 о чо  ое  ч ло ( К – 0.017). “ л о я  
   /  ,  ”19, о е є о 

о я ое о  о  – о о  , я  
ч  ече я   е  о я о  л ,  л : 

4 Makovej O., “Zagal`ni zamitky` pro poeziyi Izy`dora Vorobkevy`cha” [General Nones on Izidor Vorobkevych’s. Izidor Vorobkevych’s 
poems], Vorobkevy`ch I. Tvory, L`viv, 1909, T. 1, . 17. 
5 Ny`konenko P. M., Yurijchuk M.I., Sy`dir Vorobkevy`ch: Zhy`ttya i tvorchist...,  P. 61. 
6 Makovej O., “Zagal`ni zamitky… , . 48.  
7 Ny`konenko P. M., Yurijchuk M.I., Sy`dir Vorobkevy`ch: Zhy`ttya i tvorchist… , P. 70. 
8 Makovej O., “Zagal`ni zamitky… , . 23. 
9  Ibid., P. 16. 
10 Ibid., P. 24. 
11 Ibid., P. 16-17. 
12 Makovej O., “Zagal`ni zamitky… , . 12-13. 
13 Ibid., P. 20. 
14 Ibid., P. 14. 
15 Zhy`rmuns`ky`j V. M., Teory`ya styha [The theory of Poetry], V. M. Zhy`rmuns`ky`j, Leny`ngrad, Sov. Spy`satel`, 1975, . 499. 
16 Ibid., P. 28.  
17 Tkachenko A., My`stecztvo slova, Vstup do literaturoznavstva, Pidruchny`k dlya studentiv gumanitarny`x special`nostej VNZ [The art 

of a word: An introduction to Literary Studies], 2-e vy`d., vy`pr. i dopovn,  K. VPCz “Ky`yivs`ky`j universy`tet”, 2003,  . 271. 
18 Makovej O., “Zagal`ni zamitky… ,  . 245. 
19 Ibid., P. 60. 
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  “ е еч   /   о ле  о  л  -
: / я о    , о е  я ! / о-

е л , е л  л о … /  о  е е, /    
 е  ле   я е…”20.  л о  -

о  е  ое  ч о л  е е  о е-
 ло   о о о о  е оло  – о о о е-

е  л   е о о  ч  че я   о-
 ч я : “ е ол  л л  / о ол  З о о -

 /  о о  о о лял ”21. ля я   ое-
ч  о   ол о  ( я е о о ло   

    ече я  ч  я ),  -
 ( я  о  є ло    е-

че я  ч  я ). о  ое є  о о   
о  0.006, л : “ , І  о о , /  

ля     /   о о ”22. 

о є я е  о о я л -
 – я о о  еле е  ( К – 0.01). 

“ о, о о л , / о я  о  я ”23. о-
е є о о я . о о е че   о -

че я. е е   яє о лео , оло , о-
л е о . . о о е ч о о  ол е-
о  о ч о ( К – 0.003), л : “  е , 

о л , ч   я є, ч  о о , ч  е ел , ч  

е е о є?”24.  оло  о л е л  : “  
л ,  л оч  / л  ло е  ч оч ”25.  

о о о  я  о   е я. А е-
о  ( К-0.006): “ о   л є - / ло  
о е! / о л  я  оч , / о л  о ”26. л  
є ч о  0.007. л : “  о е  – о  
е , /  о е  о . / Д о о  – о , /  

ч е – , /  е о  ля о , /   о  
– о ./ Д о  –  о о , / о  – л , / 

є  – є о  /  оля е я!”27. 

о о є о   ле  ( К-0.006) – о ’є -
я ео о  чле   л о  ч о  

ч  е ч о  о я . л : “  
о о ,   , / о л   ”28. З ч о е 

є я  о о е ч о ол  ( ч о  
е о е о ):  “ о л   я  , / л , 

л , /  ч  о о  /   л ”29. 

е ое  о о є  ( К-0.028): “  
оче я   о о ло, /  оло  о л , є /  -

, -  о, /    е є. / е  
ч  о л , / о  о  о яло, /  ло ч   

е є, , е че о ло / о   ч  
ол … / Д , ло че,  о, л о  е е -
я, ол , / о   о е, л о!”30.  о е є о -
л  о   – л : “Зле  . /  

 , / К я е о л  - /  л  / Д л  / 
е е е о л ”31.  

є я о  о о я е . А. че -
о ч є  я : “  о  ч о о, ч о -

л о о о я  л   е о   е ч о о, ло ч о-
о о ч о о о я я о  о о -

”32.  о  ое є  о я  е                                      
. о о е че   е  е о  о чо  о  

0.005. л : “  о   о ,/    ол -
/ ле    о  /  о  о о ”33. о -

 ое   о  е  – е о : “Д л  ло  
ля , / е е о е  л , / о  о   
ле  /  л оч о   е е ”34.  е ч -
е є я  о о е ч о о я  

е ,  е: о ч  , , е -
е я, е ече я. о  ое є  о -

я о ч   о  0.02.  л : 
“ о  ’я е, чо  л че / е е о оє, о че? / о-

 я о л  є , /  Д о о ля є ? -
   о  оче ? / о е   о  оч ?”35. 

З ч о  е о о є  о  о ч  л  
( К-0.005): “Що    о  е ло /  оє е е 

е, о ло /  ля ло  о - , / о  л  
я !”36.  е є о о ч  : 

“ , л , е е,  е  / чо  о о ! / о , 
о е л , ! , е о, !”37. о ч е е-

е я: “ о о  л  оло о  / е, е: “  

о о !” о, о о л , / о я  о  я-
”38.  о е є о е  ( К – 0.01): “Коло К   

 л  о л , л  че я   о-
л ”39.  З  о е е е я  .  о е                                

.  ч  «  ое  « »,  о о   
о  е ,   л  о ч  о  

л о   о о о ля я: ля че -
я  оло    ч є  л о є о я о е 
я о – о .  , ло   ч   е-

ел  е е    е  о ,  л е 
« о  І оч  л л  оч », о  о о о -

о  е ,  очо  е  ло я, « о   я  
  оч  о ло  о ло»40. о о є ое  е -

20 Makovej O., “Zagal`ni zamitky… , . 74. 
21 Ibid., P. 49. 
22 Ibid., P. 55. 
23 Ibid., P. 46. 
24 Ibid.,.  267. 
25 Ibid., P. 231. 
26 Ibid.,  P. 43. 
27 Ibid., P. 244. 
28 Makovej O., “Zagal`ni zamitky… , . 245. 
29  Ibid., P. 34. 
30 Ibid., P. 243. 
31 Ibid., P. 56. 
32 Tkachenko A., My`stecztvo slova, Vstup do literaturoznavstva, Pidruchny`k dlya studentiv gumanitarny`x special`nostej VNZ [The art 

of a word: An introduction to Literary Studies], 2-e vy`d., vy`pr. i dopovn,  K. VPCz “Ky`yivs`ky`j universy`tet”, 2003,  . 284. 
33 Makovej O., “Zagal`ni zamitky… , . 239. 
34 Ibid., P. 231. 
35 Makovej O., “Zagal`ni zamitky… , . 51. 
 36 Ibid., P. 51. 
37 Ibid., P. 239. 
38 Ibid., P. 46. 
39 Ibid., P. 27. 
40 Ny`konenko P. M., Yurijchuk M.I., Sy`dir Vorobkevy`ch: Zhy`ttya i tvorchist… , P. 54-56. 
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 . П т  та …  

 ( о л о ): “      /  л о о Є -
л . / є  , , /  о я о !...”. 
ое ч е о ле я  о че е е о  е о-

  о , че е о , л ч -
 . л  е ое ч е о ле я 

л    я  е е о- л  о л о -
я , о че о  ело 41. ое ч е о ле я 

я е че  е ел  о л о  о , 
    ло о , о  ч  
е о о о о оло   о о  о , ч  -

ч л о  о  о о л .  
о е  - о  ое ч    -

 . о о е ч  о о е о  о чо  (1863-

1867) є: о , е е , л я, е  ( К 
–  0.01 о о ), о ч  я, е о ,  
( К – 0.02 о о ), е е , ол е о  - 0.003 о -

о , о ч  л , е , о л  – 0.005 

о о , ол о   ,  е о , ле  – 

0.006 о о . Зо  о ое  о о є ел  ( К-

0.007),  . е   о о   я 
о ое ч   . о о е ч . 

 ч  о е е я о е е е  о о ое ч о о 
 о о о о  1863-1867  1868-1875 

 о ля  о о о о о е л   е  е о-
ло , о , о , еле е  я.  

 
Nykyforuk Tetyana. Poetic Syntax of Early 

S. VШrШbkevych’s WШrks (1863-1867). Having examined poetic 

syntax as a component of poetics of  S. Vorobkevych’s verses in 
this creative period (1863-1867) on the basis of determining the 

frequency coefficient (FC) of different kinds of syntactic or stylis-

tic figures. And also allow us to outline S. Vorobkevych’s figure in 
an oll-Ukrainian literary context more clearly and complement our 

idea of poetic peculiarities of this period. Due to frequency coeffi-

cient (percentage of a certain poetic tlement in correlation to the 

overall numer of lines) usage we can make a comporative analysis 

and objective conclusions.  We have found that early Sydir Vorob-

kevych poetry (1863-1867) is characterized by such rhetorical 

figures as anaphora, epizeuxis, amplification, antithesis (FC – 

0.01each), rhetorical questions, epiphora, gradation (FC – 

0.02each), refrains, polisyndeton – 0.003 each, rhetorical address, 

inversion, conduhlication  (FC - 0.005 each), polyptoton, traduction 

asyndeton,  syllepsis(FC - 0.006 each), while ellipsis is used the 

most seldom (FC – 0.007), etc. The received data deepen our 

knowledge of S. Vorobvych’s poetry in genera.  

Sydir Vorobkevych (May 5, 1836, Chernivtsi – Septem-

ber,1903), is a Ukrainian Bukovynian writer, a composer, a musi-

cal and cultural worker, an Orthodox priest, a teacher, an editor of 

Bukovynian periodicals, a painter. Poetic language has always been 

highly emotional, has been marked by imagery, and abounded in 

tropes and rhetorical figures. Poetic language is most characteristic 

of poetry with its vivid aesthetic and expressive potentie and so-

phisticated melodiousness. Poetic language thrives on inexhausti-

ble resourses of a national language, its active and passive vocabu-

lary, consistently acquiring its unique colouring in the author’s 
works and becoming a distinguishing feature of his  style.  

Key words: rhetorical figures, parallelism, epiphora, refrain, 

asyndeton, polysyndeton, inversion, antithesis, frequency ratio. 

 

а и и у  - ада  а д  і ь  а  
та а а т а  а  « ь  д а  

д  і т т». П а є ад а д дат ь  д та-

іє  а т  «П т а і а  т і  С д а -
а». ь  і а  10 тат . К  а  і т і : 

т ія і а т а а а   та т а і а  т і  
С. а. 
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х  . и    и:   и    и   и и. 
я я ляе я ло че  о ол е е  е , о о я л   е е  о е е о о л   -

л  о е е  о  е о я о о о   е.   еч  е  о я ело  
е е , о е я л  о о о о о л   ч е  че о  о о  о  ( о е). 

 о л   о л о л    ело   о , е о е е   о   о о я оче-
е , е , е . 

ч  :  В , ,  ,  .  

о оло л е л е о о  о я -
о  л е  е е  л  е е ля , е е-

о ле  л е  я о о е о . е -
є о  оє   о ч о  л е  
 е  я   о , е ч   е  л  

„ оч ” о  я   , е , -
ч , л  о о   о ле  о -

л  я о  е   л  е, л  -
о, о л   е . е   л  о о о-

 ч о  о л о  – „  я  ол  -
я”.  
е  о оля є  е ео ле  о о  -

е ,  л о  о ля  о о о  е  о л  
 „ о ч ”  „ ”, о л , о-

 „ о  е л ”  я „ л я”  
 40 –  оч  50 о ,  я оє 

„ ”  л . З е о , о о е е ч  е  
л  че я  л  о  , е о о-

’я  , ч  о   о л ч  
че я. я є ло ч  о о е я  , 

я  л   о е е о  о е  о о л   
о о л  о о   о о -

о о о . о  е о  ол  я, 
я  л  я о о л   ч   ч  

о  о  ( о ).  л   о -
л л    ло о я о , о о е е  

 о   о  оче , , о .  
е е е о о л о о е    

. . е е  е о  ч  е: о  я  -
ло   е о  о о  е . о л  

 л   е  е я -
о  ел е   ел   е  о    о -

. я „ е л ” о   о о 
л о  ел е , „  ”,  л  ял я 

  о .  
о че  ч я е  оч  -

ел е о   168-  о о о  i о о  
ол , о   К є i, о  –  лi ч i  

лi i.  л i i i е  е я о К 'я я-

о iл о о.  ол  е    -
  е е  е  „ о  оля”,  о о  –  

„ о i  о i”. 1919 о  ло е о я  -
о  о  о о  е л  о л  л  

о о о  о о  е ,  е о-

о  о  е  ля  . -
ч  я , о о о  о , о е е о -

л  о   . о  о   е о -
, я  л   л  л .  е  ч  е  

„ о  оля” ’я л я о о е  е о  о  -
л я  е о о  „ ло ”. З ло  

е  е о  о  ’я е - о л  е  
о о 21  оло о о о 1. 

е  о     – 

„Де о ч  е о  Де  ( е ле о . е -
ло  ля о   е о е)” – о ч    

 е о  „ . ”  'я е -

о л  е  „ о  оля” 2 л о  1919 . 
е  о  о  – е „ о ел е чо - о”, 

„А ”, „Де о ч  е о  Де ” – ол -
ч  е ле о ,  я  о л  ло -

. А о  ч о о , о  , о  е   
 ло , о  о є о л. А е че е  о 

о   я  о е  „Д  о ,  о ...” 
л   : „  оч  о  е, о,  о  

, о ло  о  о о ”2. 

 оч  1920 о  е  о е я о 
К є .  е о о   i 

„К о iл ”. А л  е е я я о   оч л  
 о е е , о  о  о i 1920 о   

е о  i е   3 о . о е е о о 
 „ о е ло”, о  ло о я  . л о о о-

 е о  л л  -  е . 

1  Prokopchuk Viktor. Ostap Vy`shnya u Kamyanci-Podil`s`komu [Ostap Vyshnya in Kamjanets' Podilski]. URL: http: //

podolyanin.com.ua/history/861/ 

mailto:slyruslana@gmail.com
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C ь  . З   …  

 о  1920 о  . е о е е  о 
о о  ол  – о . З я 1921 ., ол   

 о  е л о  е  „  
К”, о оч є я е о  о о о  

о чо   е ч  л   е . З о о  
  е  „ еля  ”, лi 

„ е о  е е ”, я е   
е л  е iо ч  я . о , 
о о  о о оï  ол ч  i  i ол  е 
ле ,  чле о  л  лi е   

„ олi о ”  „ i е  я о ”,   1932 
о  о  о л  е iï о i е  . 

 е  ч  є е ле о , , ч  
о   о  о  я , о , 

 о о  о о о я. 
„ о ля   л я   л о о  

о е ,  оло    е я  
о л о  ч       ел , о о 

 о о л  о , о ...”3. 

 я  ч   о  о о    
ял о  о  л е  о ’є  „ л ”  

„ ”,  о   е  о   
. л  е  о  о е  ле е о о 

л  „ е о  е е ” (1922)  о о   
о  л   1927 о , ол  ло о о ле о о о 

. З о , о о  о ч о ч є о, е 
ч   о ч    е ол , 

е  о  о е  е о   о оч о о 
л о е  („ л ”, „ о е ло ”, „ ”). о   

л  о  о    ол  л о о о 
(„ я я о ”), . Ко  („ о  ”), 

ол  Зе о  („ о е л ”)  .  
е я  о     

л е  о я о   –  – е 
о  е ле о   о е .  е  е   

е . е  : „ оч„ е ле о ” е  
о    о е о  я, ,  о  , 

ло о „ ” е  „ е ле о ”4. К  
л  о ч  о  ео о ч о.  

л  о о о  о о , „ л о  
”,  о  о  о ля  

оя  о  л о  еле я. І , я , 
л , ол  л о , е л о 

я о „ ”.  
е ле о   о е  . е  о я  

о е  : „Д л  е е ” (1923), „ е  
 ( л )” (1923), „Ко  е еле,  о   

е”, „А , ло , е !” (о  - 1924), 

„ е  ” (1925), „ е  о 
ел ” (1926), „ е   оо е ”, 

" е   л е ", " е   
е л " (1927), „ е   

о о ” (1930). е е  л   
е е л я   о чо - 'я  . 

е  е о  о о е  о ле я  
я  я  о я о  е ч  л е ля 

о о е  я о е .  е  
„ о о я  о е о ”  ол ч л   

ео о ч  о , о о є я о л о  ол  
 : „ л , е ло  л о о, о, 

о л о, е ло   ”. є я   
'я е - о л  е о  о чо : „ е , о 

о л   е   ч  л о л  о  о л ч , 
 л  я 'я я е  о ,   
 л я ( К),   я е о . е 

 о о е  е   е о о, я   л  о о 
л  оля, ол   е оч  ло о я о о оле  

л  лл - л , о   е ле о , о 
л  я, е е о , о о  е л   
о л ч ,  я , л  

че е  е л  Ко е  , чле о  я о о   
 че е  К, е о  я о о  е  , ол  

   о е е  е 5. 

е  е о  о е о  е о о  
о ля  о   о . е е  еля  

о оло л  о о  ля о о, о   о   
ч  о   ,  о  о  
ч л я ч  о . е  „ ”  

л  о е   ел    о 
л  :  1928 . ло 25 о  „ е  

о ”, о о  о  ло о чо о о е 
я  о . До 1930 о   о  
  о о  о о  л о  – еч о о 

ля  ч . 
о я   о о о о о  . З 

 е ел о о, о  я  о е  
ч . е  оло  К л  ч є: „ ол  

е ло  о е  л    о о , 
я о о я  ол   е ч ,  е ч  о о о”6. 

До л  , о е е е  
о я  1918–1919 о .  о  е  

 ляє о  о о  . ,  я  
е  о є о  о о е  о л  ч  

 ел  , о о о о  л о  ч о , 
я , о л о,  л  о о е о  о . Що о 

  е о о л , о Д о   о   
„  е л  я  л е ” е о ч 

 е  „ е е л ” о  я  ( о о ло 
е о о о   . е   1934 о )  

е е о  ле о  До е о  (1940 .): „  
я  о я  До е , о   , 

ʼяч о, ч  е я ч , л о я  
, о ч  о о о е ол о е о ”. 

о л  оля  о  л  е о 7. 

А е  1925 о  . я о є я   
ле  л че о,  е  „ е е л ”.  

  е о о л  л  о  , я  
е    о . З  е 

оло  К л  о   о : „  
о л  о о о … Д   —   

е ел   є   л че о, е , 
е о  о  е я — о  оє  ” (чо  

3 Istoriya ukrayins`koyi literatury` XX stolittya [Hitory of Ukrainian literature of the twentieth century], U dvox kny`gax. Kn. 1. Za red. V. 

G. Donchy`ka, Ky`yiv, Ly`bid`, 1998, P. 312. 
4 Vy`shnya Ostap. Fejletony`. Gumoresky`. Usmishky`. Shhodenny`kovi zapy`sy` [Satires. Humoresques. Smiles. Diary entries], Ky`yiv, 

Nauk. Dumka, 1984, P. 463. 
5 Rozstrilyane vidrodzhennya. Antologiya 1917 – 1 933.  Poeziya – proza – drama – esej [Executed Renaissance: Anthology 1917 - 1933: 

Poetry - Prose - Drama - ssay], Uporyadkuv., peredy`m., pislyamova Yu. Lavrinenka. Pislyamova Yevgena Sverstuyuka, Ky`yiv, 

Smolosky`p, 2004, P. 615. 
6  Makivchuk Fedir. “Nevmy`rushhy`j (peredmova)” [The immortal (Foreword)], Ostap Vy`shnya. Tvory`, T 1. Ky`yiv, Dnipro, 1974, P. 16. 
7 Istoriya ukrayins`koyi literatury` XX stolittya [History of Ukrainian literature of the twentieth century], U dvox kny`gah . Kn. 1. Za red. 

V. G. Donchy`ka, Ky`yiv, Ly`bid`, 1998, P. 308. 

http://probapera.org/publication/13/10133/biohrafiya-volodymyra-mykolajovycha-sosyury.html
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 . К л  є о  е я)8. 

 я  о є   . К л : „З о  -
е  е е о о, ля  , я  „ о  я о”. 
о ля     ч  л  е о я о .  е 

я – о   л , о о  о, -
 о о ,  о е , ол  е о ля  

е , ол  я о   е  о- е  оч ...  
о л   о о . о о  ч л   

я я – е  л   о о о еля ... Д  -
 –   е ел   є   л че -

о, е  е о ч  о  – о  оє  ... 
Кол  я о  о  (К л  л   е о  

’  о о  ), о     о о ол л  
е л е о ,   о .   о о  е о-
 е е е е е о.    о  оло о, о о о-

о е о ”9. 

е о  о о   о   е е-
ле  оля л о о я, оля о  е -

е о о о. о  о о л  о   -
ч  л   о  .  

Що  о  е о   о , о -
, о ля о о еля  о о ч  ‘я  

 ло е  ч  ля е   е-
че . З о, е е о ло е л  е о оле я 

л ,   чо  ля  33-  е  е-
о . 25 я 1933 о  о   че-
  о е ол  ял о   е о , о е-

,    о  о е   ч  о е о  
е о ,  е о о е е о  (  о  е о  
ло  е е о о   л е о  ч о-

о ч о о ). Але  я   л -
я  о :  о о    о о : 

„  е , о я я ґ л  Кл  е -
!”… А е, ол    о е  е о ля-
 я  о о  о , о  о є: „  я  е  

о  о о о ля !”10  

26 я 1933 .   ло е о о; 
23 л о о 1934 .  ч   о я – о -

л,  3 е е я е я  оле  Д  о о л  
 е я ч е 'я е я. е    е -

  , Ко  А ,   -К  –  
  о о , я  ч   ел е о , 

л о о   о ,  е  о  еч-
о  „ е е  о я ”. о ля е о  о  о о-

я . 
е    ля  е о   

.  о яє я   е  – , о 
е  о . І є л  е , я  о  -

ло я  л . З  о є   ,   ло -
о о , о ля   ло о  , 
    ч я, я  ло ло ч е -
о. З  о  –  ч  е   я о о   о о 

о о о л   о о   . І, е , е я: 
е е   „ л ”  ч л  оло , 
о о е  ло о ля о  л   ече  

о о л я.  ч  е,  е  -
ло я    ле я  л  . 

 10 о  о о я  е   ʼ  

- ечо о о о  (  е о  е л -
 Ко ).  
Д  е  , я   е ,  

о о   , л я ло  л я  чоло -
о ,   е о ол л  о ел я о я , , о  о -

, о  о еляє я  А ел .  
о ч  о  ле о  є -

 л - е о е , я   о  е  о е   
„ о  е о о  А ” ол л   1936 о   А -

ел : „ о   , я о ч л  о л -
 ел  , ля я о  оял  я  л  о -

 . е е я л л я о е , я  о  о л я 
о е е, ч  е е о е . ” о  е е?  

 е ”, — л  я. я  о о   л е 
, о  о  ле оло я, о  л  е-

яч  оло о : „ о е, о оч  є е?” А о  
е  л : „  – я л че о„”, –  

о о л л , л  л о    е е. е л  
,   11. 

е л    оч     о -
о . Кол я  е  л  о   о о  
  ло е  о л о . л  л е . 

З   л - е о е  о л  
. л че о  . „ я л    , 

– є л  ч . – о  е  л  о е е 
 е о   оч о , я  ло 12 о . я е  

л   я , я  о  л , „ ” —  е 
о е л о,   о  о о . Кол  о я л , 
о е о л  ,  л     о я   о л -

л  о ол   ло , о , л , є о  о е ”12. 

 е  ч   о   о ч   о о -
я о  ’я ,     яє я -

ля  о  о ч  е о , я - о  „  о  о  
еле я  о о є”…, о є я о   

 я я л .  
л  о  о я ел  о  

л   е  о л л . , о я о о 
о  о ,  о е ч  о  є -
, е е о о  о  о   о є я че я 
ел е о , ля чо о я  е ол  е о ло я. 

А о  о   ч о  , о л   о-
ля    о  о  ля -

я я о о о о  я  ол . ,  о о 
о ч  о  ля е е, 3 я 1943 . я  
л  л  о о о   ол .  

 о о ’я е  ло е е о о-
о о, о    о ляє  о о  л . Д -

 о е, о  о  я, о  о  ч  
ч л я  о , о  о  .  
ло ло ч е  є : о є ч  

е я л о  ч о ,  е е   ло е 20. е 
 о   1943 о  е    

 о   о о  о оч о, е ло я  ле-
о  еч  е  я о  о л . о  
л , я о  о К є     

е о о л . З л ,  о о   о-
о о е е о о о. о  е е о   я я о о о . 
ʼяче л  о о е  ,  е  о -

8 Chub Dmy`tro. U dzerkali zhy`ttya j literatury` (Statti, rozvidky`, spogady`) [In the mirror of life and literature], Mel`born, 1982, P. 112. 
9 Ibid, P. 113. 
10 Vy`shnya Ostap. Fejletony`. Gumoresky`. Usmishky`. Shhodenny`kovi zapy`sy` [Satires. Humoresques. Smiles. Diary entries], Ky`yiv, 

Nauk. Dumka, 1984, P. 428. 
11 Karanda Galy`na. Ostap Vy`shnya. Smiyemosya, dopoky` zhy`vi! [Ostap Vyshnya. Laugh until alive!]. URL: http://probapera.org/

publication/13/10231/biohrafiya-ostapa-vyshni.html 
12 Pazy`ny`ch Vasy`l. Lebedy`ns`ki koreni i vorkuty`ns`ki krony` [Swan roots and crowns of Vorkuta of Ostap Vyshnya], URL: http://

www.lebedinpress.com.ua/kategorii/novosti/1006-lebedinski-koreni-i-vorkutinski-kroni-ostapa-vishni. 

http://probapera.org/publication/13/10231/biohrafiya-ostapa-vyshni.html
http://probapera.org/publication/13/10231/biohrafiya-ostapa-vyshni.html
http://www.lebedinpress.com.ua/kategorii/novosti/1006-lebedinski-koreni-i-vorkutinski-kroni-ostapa-vishni
http://www.lebedinpress.com.ua/kategorii/novosti/1006-lebedinski-koreni-i-vorkutinski-kroni-ostapa-vishni
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C ь  . З   …  

л я,  , о о  ч о  о о о л  
о о, , е о , ля о о е , е о . 
о ʼє  ʼя е е ел л я о К є . 

 о о ’я л  о о , 
. я ч о о . Ко о о л  е   

о  оч    о чо   оч -
 ля .  о  о    
л   о  , я  л я    

оч . о  о  е   о  о 
ел  л . о о ,  ле , 

л  ел  ел    о л    
я. о  е ло, о  л   л ,  

я е о  .  е  ч   ч е е о  
е я  о я л  ч я  е ел  , ял  ел   

  л . Д  ля л    л л ,  
е   е о  ле е : „   -  

о  о я л  ”13. 

 ля л е я о е о  о е е я  
е  о о о ч ч .  26 

л о о  е  „ я  ”  „Зе ”, 
о о л   о   ч о ч л  о о. е е  
л  о  о я  ол ч  е ле о   ле-
 :„ о  ” (1945),  о  

„Зе ” (1947), „ е - ” (1949), „  ол-
о ” (1952), „А о  о  е оче” (1953), 

„ ел  о !” (1955), „ е е о я” (1956)  
.    е е л  о   о о   

о о  л  — . о оля, А. е о , . о о-

Ко л ,  е , ' е , . ч , . е , 
. е .  

 л   оє л е я,  я  -
 л  е ле о  о  А. І   !  

 о  я я о  е , о о  о о -
л я  я  о о ,   о  л   
я    о  о о о о .  л , 

о   о  ч   о ля  „Зе ”. 
е 1955 о   я  о о е л -

о  о  о . о  л  о о ’я 
е , ле о  о   о о я  

е л  л е о  о чо . „ е л я” -
л    о о о е ,  1955 о . е  л  

є: „ ло ло ч о  о е е    
е оле  о о    : –  е е  -

!.. А о ,   оч , л ч … е о -
ч , я   е  я о о  ч   о я  о о е-

. ля  я  о  е   е о ”. о л  
о о ,  я  ч ло я: „…   о че я 

е  . . е е ля о  е о  о  л -
 лоч ”14. о е  е  е л , о-
 е о о я „ ле  е е ” е . 
З  е  о е ,  я о е я  

е о , е л о я я е е   я е -
 ( о я о  о о   о о  о  о-

е о ).  е ло  ч ч   л  л  
о ч   .  л  е  л  е  
л ле я л о  ч ч ,   л . 28 
е е я 1956 о  о 8 о  33 л  е ло -

л о о о о о  ΧΧ . е  ч  

є о о о  о  л   е : „ е  
е  оче я,  е о е о ч ,  .  З ,  о 
о е е я ,  о  е оч . оч  о  е оч 
'я я , , оч е я  о ”15. 

’я е ,  ’я , е о о, -
ч о  л о  е , л  о о  я  

о  е ,   о  л я  о  -
. А   о л  е ,  л  ле  о о-

 еч  о . Д е  е о  – , л -
ле  е о   л   о . , е о , -

о   ел  о о  е ,  е о 
о о ло  о о  е ,  л  …  

 е о л    е е я е  -
 , о  о о ч  е  л   -

 о 16. 

   о я е е е е е о о о -
,  о  я о о є я  о . о  е   

  л , ч о  о ч   л , 
, ч , –   л о . о  о оля  о -
я    о ол  о   ол  о  -

  (   о   я л о  е е о -
, о  ч  о е е  о е  ), 

я  е л  о л   .  
о ч  че я  о о о л е я о  

 ло  о о  : „ о л  е , оле, л , 
я, л , чо о оче , – л , о  я оч о-

е  о  е, о  о    о  ч  
,  о  еч ля , о е я , о , я , - 

о  о  я! Що  оч е  о  ,  
о  оч о  о  о о о о о, л о о 

л я, – о  оч о  о  о  о л л я! Що  
оч  о о о , ол  о  ч о  еч л   о  
о о , – о  о  оч о  оч о  о  

л я. І ол    о  о о ,  е е я е, 
о е е  я, е  о ло оч очо , оч  -

л ,   о л  о   чол  о  о о, 
е ело   о о оч , – я о о л е 

„ о о ” е  е е .  – л  о ! І я  о о 
о , я  о о л !”17. І оля  л л  о-

 е, о  о , о  о  я  
 л ле е  о о о , е ʼє о  ч -

о  о  , я   л о  о е оле я  
о  є я .  

 

Sluhenska R. Sentenced to death: hard lines of the Ukrain-

ian humor in life of Ostap Vyshnia. The article is a logical conti-

nuation of the research that reviewed the childhood and adole-

scence of the outstanding Ukrainian humorist Ostap Vyshnia in the 

previous magazine volume. The study is about the hard lot of the 

artist, who was condemned by the Soviet authorities for parti-

cipating in mythical pro-Ukrainian organization (union). We colle-

cted and analyzed the facts of the author's mature life, his vision of 

the events at the time, and memories of friends and family. 

This period has defined the way everything happened in 

writer's life until his death. The totalitarian machine launched the 

terrible extermination mechanism of the Ukrainian intelligence and 

the elite. The artist was part of that target. Ukrainianization 

"revealed" all Ukrainian oriented intellectuals, "the upper crust". 

The authorities undertook to destroy Ukrainian nation. 

This period marked Vyshnia's establishment as an artist and 

13 Ibid.  
14 Vy`shnya Ostap. Fejletony`. Gumoresky`. Usmishky`. Shhodenny`kovi zapy`sy` [Satires. Humoresques. Smiles. Diary entries], Ky`yiv, 

Nauk. Dumka, 1984, P. 319. 
15  Vy`shnya Ostap. Tvory` [ Writings], Ky`yiv, Dnipro, T 1., 1974,  P. 18. 
16 Pazy`ny`ch Vasy`l`. Lebedy`ns`ki koreni i vorkuty`ns`ki krony` Ostapa Vy`shni [Swan roots and crowns of Vorkuta of Ostap Vyshnya] 

URL: http://www.lebedinpress.com.ua/kategorii/novosti/1006-lebedinski-koreni-i-vorkutinski-kroni-ostapa-vishni 
17 Vy`shnya Ostap. Fejletony`. Gumoresky`. Usmishky`. Shhodenny`kovi zapy`sy` [Satires. Humoresques. Smiles. Diary entries], Ky`yiv, 

Nauk. Dumka, 1984, P. 411. 

http://www.lebedinpress.com.ua/kategorii/novosti/1006-lebedinski-koreni-i-vorkutinski-kroni-ostapa-vishni
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formation of a set of specific only to him writer's qualities. To 

better understand the resonance of the times mentioned in the re-

research, one should know that Ostap Vyshnia's name was the 

second by importance after Taras Shevchenko for Ukrainian peasa-

peasantry of that time. Certainly, this could only cause dissa-

dissatisfaction of the government, that arrested the writer in the 

mourning year for Ukraine, 1933. December 25, 1933 the humorist 

was charged with counterrevolutionary activity and terrorism, in-

including attempt to attack comrade Postyshev during the October 

demonstration, and was illegally repressed. December 26 1933 

Ostap Vyshnia was arrested; February 23, 1934 the court has deter-

determined the sentence - the execution, and on March 3rd the 

decision has been changed to a decade of imprisonment. Only in 

1955 (a year before his death) Ostap Vyshnia was officially rehab-

rehabilitated by the judicial authorities. Camps significantly under-

undermined the writer's health, but he did not leave literary work 

until the last days of his life. 

Key words: Ostap Vyshnia, humor, Soviet authorities , mythi-

mythical pro-Ukrainian organization,  totalitarian machine. 
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ач А а, е ч  Ива а. , и и  и аи а в в че ве ве и  а . о ле  ел -
о о   о е ч ,   я е о   о че о, л , е   е  л о , о о е о  

о е е о  е, о  „ о оче ое ло о” е че  о е е  че е  е ео ол  л , 
о е  е ле е  е ,  е о  л е , л е  о о  о ел о .  

 е ле я оео е е е , ло о ое ле е  о   е -
е  ле  , е я л о  е о , о ел   о о о че  о е -
л е о ле я. 

ючевые ва: а а  ,  К а ь, т а  , , я, а а, 
 а т, т а - т  т . 

 о о ч е че о – о  о о 
о , оч о   о  л . о о 

ло о ло   л о о  о л о   
л о  о , о ло л о о о-

е я  о че я, о е е я  
я  . о е е че о  ,   ,  

я е  о е я л  е е  о  
, ля  є я л   я ч о о. о -

л е о е оле я  о л е о л я о л  
о ,  я  е е л л я о л о- о ч  е о-
, о о- о л  о , я о-е ч  

о  . оч  о о о о о е , 
о ч  ле  о   оч , оє  о -

я  о о я е л л   о оч  
я : „ о ел ч  // л  о   ! //   
о о  оло  // о л  ло о…”1. о, „ , о  

о  // І оло  о ,   ло  // І   л ”2. 

оє  е е , ло о е о ле я  
я . е че о  л   о л -

л я  о я  (І. є о, . е , Є. 
е , Д. е о ,   І. Д , . л , . 

З о, . л   .). е о е  е че о о о 
о о  яче о ґ о  о  . , Є. 
е , Д. е о , І. Д , . е , . 

л , . Д е о, . е я .  о ле  ел -
о   о о ч , я   е о о я  о -

ч , л , є  л е я л о , о о л о  
ч  , ол  „ о оче ло о” е че  -
є   е ол о  л , о є е я  

є ,  е о  л е , л є о о  о-

о о : „ ол е  е е  // ел  -
! // о е я, е я! // <…> І о е о  л -
, // л  … // я ,  о , // о-

л  , л !”3.   Є. е ,  о  
„ ол о о  л ч  – ч  є я ое  Ко я, 

о о  л о  о о  , ло  л о , -
  о ”4.  е че - о о  ч є  -

о ол  Іл о : „ , е че о  о о о   
  .  о о ч  ,  о о   

е … е че о, я  о о   о о о е   
о о ,   е я о л о   е . І  
о  о о о   о о   я оє !”5. 

І е е  . е че  о я о о  о ле  
о о л  о  о о ел о . я  о-

  е  л о л я е  , ол  
л   о о  е о о ло ’я  -
  о ло ,  л    о я о о о  

 ’я .  о о ло   о л о-е ч  
 е е ч  о   о  е че о о  
о чо  о л  К  К  – л я. ч ч   

А е  е   е е , о  о л ле о 
 я е о, о ч    ел  

о   е , о е   є о е  
 е ля.  

Ще о  ло  е л о о о ле я -
я о-е ч  о  ло о о  е че-

  1843 о   ч о чо  о  є -
о , я  о л  о  л . ое  „ ” –
е   ое , е о  о я о о я о ло  о -
ол  е , е о ло ле о  о  о  – - 

1 Shevchenko T. Kobzar Yuvilejne vidannya do 200-richchya vid dnya narodzhennya [Kobzar Anniversary edition for the 200th annive-

rsary of the birth], Harkiv, VD Shkola, 2014, 576 p. 
2 Ibid., P. 314. 
3 Ibid., P. 198, 202. 
4 Sverstyuk Ye. O. Bog u Shevchenkovomu zhitti i slovi [God in Shevchenko`s life and works], Divoslovo, 2013, P. 34. 
5 Ogiyenko I. Religijnist' Tarasa Shevchenka [Religiosity of Taras Shevchenko], (Mitropolit Ilarion), K., Nasha kul'tura i nauka, 2003, P. 

171. 

mailto:allademchenko@gmail.com
mailto:society@bsmu.edu.ua
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а  .,  І. , і ія  а а...  

ол о    о .  
е  , о оч  , я 

о о  о о , е е о е,  я о  о я  
  о о ч, о л  о о л о  -

я о о о ля  ел о о Ко я.   о о 
„ ел о о о ”,  „  о о  ло   о о ”6,  

о е   л   ол ч  о  е о о, 
 о оло    о о л  е л е 

о ло я  яч ,   , о , о о о о, 
о   ое  ч   л е „  -
”. 

 о чо  . е че  о е я  о л -
о-е ч   – ч  е еч  я  о о . 

е  – е я  о о , л е о -
л о  е о   о е оле я  о о о . 

 е че о о є о о  е ляч   („ е 
є о е  ч  …”): 
 

о е  о  , 
Кол  о- о  е е!7 

 о е  „ о ” о  є я е о: „Д  
, о о о  е о е я , о е ч  

о о,  є о о” (Іо , л. ІV, . 17)  е е -
 ло   о о . о  о   е є : 

 о  ч  -   

 л о , о е?8, 

 

… е е ел  … , о е, е  
  е о ч є!9; 

* * * * * * 

 о е  ло е ! 
  о ! 

 о ля , л , 
е е !10.. 

о  о ч   ч  є о е е: 
З  о  ? 

З  о е  ? 

Ко  я о о я ? 

 я    
 л   л , 

е е л л ?..  
 

З  о, е ,  , 
І я о ! 

А ол  я о ? 

Кол   ?11 

о е є я  о я :  
… о е л ! 

З л я, о е л !12 

  оч я о о л  ое   ое  „К я ”:  
о е, о е! Д є  ол  

І о   , 

К  є , е е ч е… 

 е є  ! 
е є    е ел , 

   ел  

, ол  

І  !13 

* * * * * * 

 о  еє є? о е ло  о, 
Що  ч   ч  –  е о ! 

А о е  о о о е ел !.14. 

 ое  „К ” о  о о о є о  
е   ч    , ле о о-

ч   л о  е о   е  е є я о І  -
, о л ч , о я  о  ол л я  е 

л о,  е о е    ел  е  о о -
о о : 

З  о о   о я, 
е, е о ? 

З  , о , ч   ло о 

І ? , о е, 
Що    е е о ял ? 

о о    ло !15 

е е я – о  л я ,  , о е е 
 о  о я , о  о , е л  

л  „о е яє о  ”, е е є е  о л -
 о е . 
. е че о о є  л є е я о  

К   е ле :  
о е я – о о е е: 

 о  о є; 
З   л ,   оля, 

І  я я!16 

 о  ол ’я о  л  о є я -
 е л о о ое    о о л о  о  

о е л о о о , я  ол я  о  -
о  ол   е ле . 

Д  о е  – о е , е, о  я  ч  
л  „ о о о о ” е че . е  , о о-

о о Ко я  е о е, о о,   е -
че о ,  є  о ея, я    -

   Є о о , о  оя  е е  о о о , 
о е о ч , о є я   е о  
  л . Для е е я е е о о  

я  „З о ”: 
 

 о ече    
 єє о е 

К о  о о , – о о  я  
І л ,  о  –  

е о   ол  

До о о о  

ол я…,  о  о… 

6 Sverstyuk Ye. O. Bludni sini Ukrayini [Prodigal sons of Ukraine], uporyad. T. Marusik, Kyiv, 1993, 256 p. 
7 Shevchenko T. Kobzar (Yuvilejne vidannya do 200-richchya vid dnya narodzhennya T. G. Shevchenka) [Kobzar (Anniversary edition for 

the 200th anniversary of Taras Shevchenko)], Harkiv, VD Shkola, 2014, 576 p.. 
8 Ibid., P. 137. 
9 Ibid., P. 138. 
10 Ibid., P. 142. 
11 Ibid., P. 138. 
12 Ibid., P. 142. 
13 Ibid., P. 251. 
14 Ibid., P. 253. 
15 Ibid., P. 196. 
16 Ibid., P. 195. 
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 е …17. 

 л  е о  ч    ое  
„ о ” („ о  о  о ...”): 

  , я  л л  

о   о , 
Що о ле  я о о о , 

З  е   о л !18 

е о  . е че  ля о е я  
л  о л  е л о   е о-

е ч о  о о о  о о о  о чо . 
е  о е  є я  о  о о . , 

ое я „ е я , е ” (1860) є оє  
е е о  е о о о о  „ е , я я л -
, е е о о я е е о о, я о о л е о о, 

І е е…”. о е  ое о   л  -
е ле я  о ч  о я  20 – 30 .  ., о-

л    л о  л л  , л  о-
о   е о  о , о о о о ял    
о о  л е  о о ло о-

ч о о л .  
 е ч о  е  ол о  о  . е че-

 („І я. л  35”, „ я. л  14”, „ л  Д -
о ”, „ о є 11 л ”, .) е о о ’є о  
е е  є о    о оч , .: 

 

 л  о е ! 
е  о   ч , 
 е ол  ол  о !19  

 „ о  І  ( о л 35)” е е е о о ое-
ч е е ео ле я л  л о о о о  І , 

я  е е ч  о е е я І    л -
,  я о  е е  о е оле я,  о л о о 
о ле я,  е л  о  о  о   
л о   о ооч е о л е я: 

І оч  е ол ч  

о ле  . 
І ол  о оч , 
К   … 

е о  , оляє  

До о е ел  …20 

л о  е о- о  л  є  „ я. л  
14”,  я   о о ч є  -

о о о  о  е л    -
 о л   о л  е е  о о -
: 

… е ече е 

І е о є е я!  

 е - ,  л  

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·  
І  е  о , е   

І е  я , , 
о , о , о 21. 

о л о л о  ч  я : 
о е , е , о! 

е е   е л ! 

А  л я ол  

 о   о о ! о! 
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

 о е я! о ло  

 о  е е ’  …22 

Але ло     е ол  ое : 
, о  о е, 
е, л че, е е 

е е еє, е е лє ло о  

о л еє,  ло о о е … 

І л  о е  е23. 

 о  „ о о ” (1848) . е че о е о -
є , о о е: 

… , о  л , 
о о  я  л   

о л л …24, 

о ч   е е : 
І е о о о  ел   
 ,  л ,  , ,  
К  о ел  , 
л о   , 

І – о е л   е о !.25. 

До  о л я . е че о е я, о  
че е  е е о о ,  о ля я,   о -

я о    оч я о л о  о  
 че . л ,  ое - о л  „І е ,  -

,  е о е  …” о  е є я е л  о 
о  ч ,   о „ е о е  е ля ”, о о 

о  о ол  – о е,  о .  ч , о 
 о я о  –  є о  є  . о  о о-

 о л л  ло   л : „ о о е, о л -
л , о ля , о ,   о о е , о – е е-

я” ( о о е о л є о ол  Іо , л. ІV, . 20). 
е  ое  о є о ле  л е , л -

о о о , о о о  о я  о , -
 оє  о л о  о о .  

 о    ое  є о  ео о ч : 
 ’я ляє я е е  ч че  о  о л ччя  о о о 

(„ л  я, о  о я , // І е   ч ( л ч  …)”, о 
о о  („ е я! е л , // о л о  
е!”; є я   // І  ”), о 

о ол - о о  („ ч е я,  о , // Д е, 
ч е, // І ч о  ч е , //   о о е -
е …” // я ,  о , // ол  , л -

!”)26. Ко   о е  . е че  о є о еол 
о о , о о , о   , л о ,   

.  
 е е  е че  о „Д о  л ” (   

 л  150,   73 ле  Д о ) о  
ел  ол ч  . о  Є л  є 
о о ле я  , я   ол  е е  ч -
,  о  е  ол о  е е ч є, е е ч є  

о є: 
  

о е! ,  е е 

17 Ibid., P. 215. 
18 Ibid., P. 264. 
19 Ibid., P. 122. 
20 Ibid., P. 448. 
21 Ibid., P. 469. 
22 Ibid., P. 468. 
23 Ibid., P. 469. 
24 Ibid., P. 328. 
25 Ibid., P. 328. 
26 Ibid., P. 198-202. 
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а  .,  І. , і ія  а а...  

 о о  ол !27 

* * * * * * 

І ол  е е ,  
Іє л е, – 

З е  , о , 
о   ч ! 

І я   о є, 
о е, л  …28 

о ч  о  „ л  Д о ”, е че о 
о- оє  о о ляє  о о о , л є о о е -
  о ля   о ле  л : 

л   ,  
я о   о о ! 
 е, о е, – о о   

   о !29. 

е че о- о  о о  о о о о я е о-
л є я л : 

До о е , л , 
ол я  я , 

о че е   е л !  
Дол о е є  

  ;  … 

 е е  о л !30 

І я о :   
о о  л  о  л , 

, е о … 

…  л  о  

о о  е е – 

о я  о  , 
 ’   ел , 

І о ле  о  ол   
  о 31. 

А о  ол  е   о  о я : 
Де є о  л , 

   е, 
А е  е, 

 о  е е32, 

* * * * * * 

Д л  о  о о ля я, 
Д л  л  33. 

  ч о, ое  я  е  е, 
о ч ло о о л я, о ло о о л -

я, л  о  „  ”… . І е – е о о л о, 
е о о е . е –   о  л  о о-

.  е че о о е ел о, о ло, о о, 
о  о о   о о  о о   еле , о о-

, о … . „    я  о о ,  о л о -
 я  о ол; о о л  е е о   ол , о о 

л  –  о  л о   о е я: о е оч я 
 о о  о о   ел   о о  оє  

ло :   е о е  ел  о л  ое , 
е   е  о о о ”34, – е л о ч  

К. о . 
 
Tkach A., Yaremchuk I. God, the Bible and Ukraine in 

creativity of the Great Kobzar. Taras Shevchenko - the pride of 

the Ukrainian people, torch of the Ukrainian and foreign culture. 

His creative word was devastated to protect the national dignity 

and pushed society to recovery and self-assertion to Ukrainians as a 

nation. But Shevchenko's essence, in our opinion, is the brightest 

and most powerful found themselves in search of truth, unity of 

man and the ways of eternal life. The social enslavement and cor-

ruption of nation were turn him to works that have intertwined 

national historic era of spiritual and moral values of Christian ethi-

cal Ukrainian canons. 

Peculiar interpretation, philosophical understanding and inter-

pretation T. Shevchenko Biblical truths studied by many scientists 

(I. Ohiyenko, B. Lepkyj, Y. Sverstyuk, D. Stepovyk, I. Dziuba, 

M. Zhulynsky i O. Zabuzhko and others). Shevchenko`s phenome-

non is devoted to the exploration of B. Barca, E. Sverstyuk, D. 

Stepovyk, I. Dziuba, V. Pakharenko, D. Dmytrenko, L. Tretiak. 

But the problem of Shevchenko religious was as his life and work 

will remain relevant, especially in nowadays. Ukraine as "prophetic 

word" for Shevchenko  had an impotent meaning and irresistible 

force, awakens the desire to be a real nation, and promotes spiritual 

and conscious development. 

Poet use to say to God all his global ideas, his excitement. And 

thiswas not a profanity, not a blasphemy. That was the sincerity 

and enthusiasm of the biblical heralds. Taras Shevchenko said 

patiently, defiantly, frankly, with bitterness and insult the Savior, 

then asked, then demanded with such words: "In anger he becomes 

a prophet, in humility transforms into as an apostle; it just goes to 

prayer, his humility holds in a feat of love and forgiveness, every 

feeling he brings to the religious fervor and in his every word. Let 

it be for the great national poet, priest and victim of its people", - 

wrote K. Chukovski . 

Key words: Taras Shevchenko, the Great Kobzar, Christian 

worldview, God, Bible, Ukraine, the religious aspect of Christian 

ethical grounds. 
 

а  а – а д дат і і  а , д т а д  
і ь  а  та а а т а щ  д а  а-

а ь  а ад  а  „ ь  д а  д -
 і т т”. т  та і а т  ь  100 а  

та а а ь - т д  а ь, - і  я  3 а і , 5 
а а ь  та а а ь - т д  і і    

 та  а . а і і т : а а а ь а 
д а т і ія; т д а ада я а ь   

я  а   щі  і; ьт а я д  а-
і а. 
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The current issues and their connection with the 

most important topics of research. As it has been proved 

in the last century in remarkable studies of ethnology and 

folklore (we ought to mention: Ovid Densusianu – Folklore. 

How it must be understood, Pavel Ruxăndoiu – The literary 

folklore within the context of popular Romanian culture, 

Giuseppe Cocchiara – The history of European folkloristics. 

Europe in pursuit of itself, Constantin Eretescu – The liter-

ary folklore of the Romanians. A contemporary view), eve-

rything that pertains to traditional culture (oral literature 

implicitly) represents a live phenomenon in a continuous 

transformation and shaping, concomitantly with the evolu-

tion of society.   

 Some of the aspects, as the one of interpreting fairy-

tales and popular stories (the fairytale/story being one of the 

most important species of folkloric epics) from the perspec-

tive of modern thinking, were widely overlooked by the 

specialists and that is why we consider that this could be a 

challenge. New hypotheses and new decoding and decipher-

ing systems of the folkloric texts in a modern spirit as well 

as the universe of symbols contained in them can create 

interesting perspectives of interdisciplinary and transdisci-

plinary research. As Giuseppe Cocchiara opines, in his no-

torious study The history of European folkloristics. Europe 

in pursuit of itself, “in folklore, the substantive intervention 
of various disciplines is required by the very nature of folk-

lore (…)”.  
The analysis of the latest research and publications 

where the exhibition of the issue can be found. Except for 

the study of the fairytale Youthfulness devoid of caducity 

and life devoid of death that opens Petre Ispirescu’s anthol-

ogy of fairytales, a study elaborated by Adrian alui Gheor-

ghe (Youthfulness devoid of caducity and the tragic feeling 

of time) and Val Cordun’s (Time against the grain. An at-

tempt on anamnesis in fairytale) to which add up the fore-

words that have been written in the collections published in 

the last decades, we cannot speak about analyzes applied to 

the said literary species.  

 Despite the fact that the habit of storytelling is an an-

cient one and it has been practiced almost by all the peoples 

of the world throughout centuries and even after the 2nd 

World War, the preoccupation of the specialists in interpret-

ing fairytales from a mythological, historical, philological, 

compared or comparative perspective has been situated and 

it still is situated in a cone of shadow. Naturally, even the 

popular stories collected in the 19th century by the literary 

historian and folklorist I.G. Sbiera, who had been a reputa-

ble professor at the “Yurii Fedkovich” University from 
Chernivtsi, got the attention they deserved only in the Pref-

ace to the anthology I.G. Sbiera – Tales and Poems, Mi-

nerva Publishing House, Bucharest, 1971, signed by Pavel 

ugui1. 
 The objective of the article. Mentioned less and less 

in the specialty bibliographies and read by a limited number 

of readers, the stories that have been collected and proc-

essed by I.G. Sbiera lure the attention of the aficionados and 

those passionate about folklore through their esthetic va-

lences, their mythic-symbolical valences and the accuracy 

of the “telling”, through originality and authenticity.  
 The aim of our paper is to highlight these qualities and 

undoubtable values of the fairytales from I.G. Sbiera’s col-
lection2 in order to attract the attention of the specialists 
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over them, as well as that of younger researchers, doctoral 

students, so that they condone analyzes from 

interdisciplinary and comparative perspectives.  

The exposition of the main material of the research. 

I.G.Sbiera, the historian of Bucovina, the historian of the old 

Romanian literature and the folklorist born in the legendary 

space of Suceava belongs to that category of scholars to 

whom history and literary critique are still indebted, 

because, apart from the monograph that was made by Alis 

Niculică (Ion G. Sbiera. The life and work, Suceava, 20053), 

the pages dedicated by Grigore and Lora Bostan in the 

anthology Pages of Romanian literature. Bucovina, the 

Chernivtsi region, 1775-2000 (Chernivtsi, 2000) or by Emil 

Satco in The Encyclopedia of Bucovina (Iaşi, 20044) and the 

articles signed by Pavel ugui, his work was largely 

overlooked by the specialists in the field.  

 The literary historian, memoirist and professor at the 

University from Chernivtsi is not rooted in today’s public 
conscience not even as a collector of the folkloric fact from 

the area of Suceava.  

 Unjustly, the cloak of oblivion descended over the 

name of I.G. Sbiera, although his contribution in the domain 

of old literature and folklore basked in appreciation since 

the era he lived in, the critical considerations he formulated 

on the topics of the texts from the Romanian Middle Age 

and the folkloric creations he collected from his native area 

representing „the most important and durable component of 
his work” (Pavel ugui).  

 His obvious esthetic conception which permeates his 

entire work and the vision on existence and the world are 

undoubtedly fed by the folkloric creation he knew so well 

and treasured so much, because it represents ”the most solid 
foundation on which a clean national sense and the written 

literature of the educated classes could develop”.  
 It is known that at the advice of his professor, Aron 

Pumnul, I.G. Sbiera collected folkloric works between 1855

-1857 and he even put together a collection of stories, 

poems, folk songs and riddles from which, after a careful 

and  methodical  textual  revision,  he  will  publish,  three 

decades later, in 1886, Romanian Folktales, “as they are 
spoken, both language-wise and structure-wise”. The texts 
that were included in the volume were collected by I.G. 

Sbiera from the villages within Suceava: Horodnicul de Jos, 

Voitinel, Vicovul de Sus, Ciudei, Opăiţeni, Cireş, even if his 

initial intention was to insert “certain treasures not from just 
one region or country, but from all of them, from wherever 

Romanians still tread”, these treasures being the mirror that 
reflects the spiritual valences that are specific to the nation, 

the indwelling thesaurus and its identity and continuity in a 

cultural space5.   

 Irrespective of whether the anthologies of folkloric 

texts  published  previously  (E.B.  Stănescu-Arădanul  – 

Popular Prose: 1860, I.C. Fundescu – Popular literature. 

Fairytales, orations and riddles: 1872-1874, 1876-1882, 

I.H. Hinţescu – Păcală’s bygШЧes: 1876, D. Stăncescu – 

Fairytales: 1885) served as models for I.G. Sbiera or not, he 

respected  the  parameters  of  popular  speech  and  he 

manifested  a  remarkable  consideration  in  keeping and 

valorizing local authenticity, because all of these augmented 

the oral character of the stories and conferred originality to 

his initiative, which must be seen as a constructive one, 

because, beyond the act of recording folkloric facts – with 

the inchoate means that existed amidst the 19 th century -, the 

“collaboration” with the anonymous narrator generates a 
coefficient of creativity in transcribing and spreading the 

folk work “at large, in the world”.    
 Any lover of traditional culture that reads the folktales 

from I.G.  Sbiera’s anthology carefully cannot  help  but 
observe the rustic speech, of an extraordinary plasticity, that 

endows  the  discourse  with  authenticity  and  a  plus  of 

expressivity: “They said they were, for it they wouldn’t have 
been, no story would be told. They said that once upon a 

time there was a rich boyar that didn’t even know the extent 
of his richness. Even though he was so rich, he only had one 

girl. This girl was very beautiful and comely. Anyone who 

saw her immediately held her dear. Her parents still loved 

her a great deal and cared for her more than they cared for 

their own eyes. They never  said “no” to her  and they 
fulfilled any desire she had, that’s how dear she was to 
them. After she grew up and started to go out in the world, 

she was seen by some and by some other ones, and anyone 

who laid eyes on her was astonished by her beauty. The 

news of her beauty were widespread. Bachelors especially 

were staying in line to see her and talk to her. But as fast as 

they met her and she was face to face with them, the girl 

stole their minds and their hearts, so that the poor bachelors 

had no peace and no respite! Poor them! They walked as if 

drunk and nothing enticed them! The only thoughts they had 

were what to do and how to woo her, maybe they would get 

her as wife!” (The tear-clШthes Girl aЧd the crШЧe’s bШy). 

This introduction into the fabulous, miraculous universe of 

the fairytale reveals the vision of the anonymous author 

from the surrounding areas of Bucovina and, at the same 

time, the vision of the folklore collector, whose implication 

is obvious in a narration that situates the event on the 

coordinate  of the  reality that belongs to  contemporary 

Romanian  village  in  which,  however,  the  existential 

dimension of the archaic Romanian village is to be found.  

The powerfully authentic note and the radiant gist of the 

discourse are much more evident in the ending of some 

fairytales. For example, the ending of the fairytale “EЧvy’s 
girl, the WiЧd, the HШar aЧd the FrШst” – “And I got in the 
saddle and told you thus the story! – Now pay it! – May 

God repay it with gШШd, with peace aЧd with health!” – 

reveals in its subsidiary the apotropaic function of the story, 

the effort and the importance of the act of recounting 

(narrating) which, according to the collective traditional 

mentality, deserves to be rewarded, but not in a common 

fashion and not by anyone, but by the divinity with whom 

he, the Storyteller, is in an intimate coalescence. Another 

ending, somewhat atypical, masterful, like the one from 

“Curly-Mint, Basil and Chestnut-Skirt”, presents the world 
of the fairytale as “upside-down”, the word “against the 
grain”, “the placing of the event in a very special way” (Val 
Cordun): “I chanced to be at Chestnut-Skirt’s 
weddingmyself. Alas! What exquisite meals were at that 

table, all just stakes and roasted meat, like those you would 

have swallowed with your eyes, too! But those wines! You 

would have drank them all without fearing dizziness! My 

favorite was a kind of roasted duck; I ate from it until I 

couldn’t eat anymore and because I liked it so much, I 
slipped a drumstick in my pocket, to have it as food on the 

road when I would go back home. When I was returning 

home, halfway there, I was starving and I started to chew on 

that drumstick. And just when the meat was at its sweetest, I 

met a wise man who told me he had learned from all the 

3 Niculica, Alis, Ion G. Sbiera: viaţa şi opera, Suceava, Editura Biblioteca Bucovinei „I.G.Sbiera”, 2005.  
4 Satco, Emil, Enciclopedia Bucovinei, vol.I-II, Iaşi, Editura Princeps Edit, 2004. 
5 Sbiera, Ion G., Familiea Sbiera după tradiţiune şi istorie şi amintiri din viiaţa autorului, Cernăuţi, Tipografiea universita ră a lui R. 

Eckhardt, 1899. 
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scholars of the world, and he kept on begging me to give 

him something to eat, for he was starved. And as he kept on 

asking, I got angry and I threw him that drumstick. He, the 

poor guy, instead of catching it with his hands, he kept them 

in his pockets. The drumstick didn’t enter his pocket, but hit 
him so hard on the leg that he limps to his day. If you don’t 
believe me, look at that certain scholar and you can see him 

limp to this day because of that!” This return in the profane 
time and space, a return to his own identity is a deliverance 

from the captivity of the miraculous and of the “masterful” 
discourse of the fairytale.  

 The themes and the motifs that exist, in general, in the 

fairytales and the stories from the Romanian space receive 

different nuances in I.G. Sbiera’s anthology, and the 
characters often have symbolical names that reveal the 

creator/ collector’s rich imaginary and inventive spirit 
(Swinging-Linden, Curly-Mint, Chestnut-Skirt, World’s 
envy, Whirligig); they behave in concordance to the norms 

and structure characteristic of the collectivity to which the 

one that communicates the narration belongs to. Beyond 

what is narrated by the informer, the collector undoubtedly 

affords to color, to emphasize the attitude of the heroes there 

where he considers that is necessary to underline moral 

senses, emotions, human valences, following faithfully the 

coordinates that are specific to the popular narrative art. An 

eloquent story in this sense is “The priest’s daughter aЧd the 
captaiЧ withШut ЧШse”. After the heroine, a “clever”, 
“robust” and “sapient” girl, cuts off the nose of the captain 
of thieves that befell her parents’ house one night and after 
he asks for her hand in order to kill her, the two halt in a 

forest together with the 24 thieves. In this moment of the 

event the mood of the two central characters and the girl’s 
feelings are captured, but these remarks are not 

characteristic of the act of popular storytelling: “As they 
walked, they talked about various things, until the captain 

got so sleepy that he had to lay on the grass and sleep. As he 

prepared to sleep, he asked her to look in his head. She 

complied and started looking in his head. He fell asleep 

immediately; and she was stricken with a horrendous grief 

and started to cry bitterly. “Alas!” - she said to herself: - 

“how could my parents give me on the hands of such a 
tyrant like him! He is about to kill me exactly when I would 

live more dearly”. As she cried, one of her tears fell on the 
captain’s face and it burned so bad that he jumped on his 
feet and asked her, quite sternly, why was she crying so 

hard? She answered that it was because of her bitterness, 

because she had been parted with the house of her parents, 

away from her sisters and parents! He mused: “Don’t worry, 
you won’t be bitter much longer!” and they started to walk 
again”. The inner monologue of the characters requires 
some attention because, usually, the folk narrator is 

preoccupied with the dialectics of the action and the 

characters’ deeds, but not as much with their interior 
tribulations.  

 The dynamics of the scenes and the elements of rough 

humor that increase the charm and beauty of the text are 

also relevant. We have something conclusive in this sense: 

the dialogue between a rustic character, “A poor Whirligig, 
poor, but with a houseful on children” and one of the 
brothers of the dragon, with whom he becomes “brothers”, 
because, after a lengthy and inexplicable – for them – wait, 

he goes into the garden to see why the man isn’t bringing 
the cabbage he had to bring back from the garden, as he was 

given the task: “The dragons are waiting for him to return 
with the cabbage and he doesn’t; they wait for him to come 

and he doesn’t. At one time, it already seemed like too long 
and they sent one of them to see what Whirligig was doing 

in the garden. When the dragon got there, he found 

Whirligig digging around the garden and asked him:  

 - Whirligig, what are you digging around here, why 

won’t you bring the cabbage home already?  

Whirligig, quite affected by the dragon’s words, 
answered: 

 - What? What am I digging? I’m not a hen!  
 - Then what are you doing? – the dragon continues.  

 - I know you don’t have wax-cherries on your eyes! 

You can see that I’m digging the garden to bring it home in 
one piece; where I’m from, people make their gardens for 
vegetables around the house – so close that you can get what 

you need through the window – not like you, so far away 

from home!”  
The “Short fables” (Pavel ugui) from I.G. Sbiera’s 

collection emphasize a certain “voluptuousness of humor” 
and a vivid critical spirit, joined by a scourging irony 

directed towards some defects of the human being. 

Feminine characters like the adulterous wife of the priest 

from The Droll Servant, the widowed crone who wants to 

marry with a “young bachelor” from The Crone Bride, the 

barmaid – young woman – who schemes the assassination 

of her husband and puts the blame on a boyar from The Man 

with Three Coins, the clever, hardworking and beautiful 

maid that “no one could ever beat at talking” (The Girl No-

one could beat at talking) or masculine characters like the 

naïve priest (The Droll Servant), the greedy priest (Pepelea), 

the thieves that after becoming proper householders in 

Chernivtsi and Suceava go back to their old hobby (The 

Three Thieves), the peasant that borrows the devil’s flour 
and then is saved from slavery by precisely the devil (The 

Red Hill) are all “flesh and blood” people from the village in 
Bucovina, but they become symbolical images of the 

traditional Romanian world, the performers of the folkloric 

text (anonymous author and collector), inviting us to 

penetrate beyond the contingences, towards the essences, 

the general or/ and particular elements of identity, towards a 

behavioral/ characteristic code of the world both as it is and 

as it should be.  

 The conclusions and the teachings that detach are in 

conformity with the “elder views of the folk” (I.G. Sbiera), 
whose mores sanctions drastically – via discourse – the 

deviation from customs, from well-defined, established 

ethical principles. For example, the ending of the story The 

Droll Servant: “But the poor priestess remembered how 
many pies she ate from the priest’s hand, she remembered 
forever how love outside of marriage was and how delicious 

the roasted cockerel and wolfish love were! She was the 

most faithful woman after that”.  

 The Romanian Folktales anthologized by I.G. Sbiera 

are engaging readings, with a unique discursive charm that 

is completed by the spectacular, whose message illustrates 

the intrinsic spiritual dimension of the Romanian, his warm 

and generous humanity, a specific forma mentis. The 

incontestable merit of the collector is that of respecting the 

spirit, the system of thinking conversant of the folkloric 

creation from the area of Bucovina, which confers a 

veritable originality to the texts in his collection among so 

many other collections of fairytales that have been compiled 

in our cultural space throughout the years.  

 Conclusion: The popular tales collected by I.G. Sbiera 

from the villages around Southern Bucovina, original and 

authentic, are, like all popular fairytales, quintessential 
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mythic and archaic texts in which the idea of sacredness is 

sometimes presented as they reflect the spiritual and 

emotional structure of a people, of a human community.  

The prognosis of future research. This paper is meant 

to be just the beginning of the research on I.G. Sbiera’s 
folkloric texts. In the future, we shall pursue their 

interpretation from the perspective of the mythical elements 

and the symbolical valences, with applications on a wider 

corpus of texts and to subsequently finish the research with 

a comparative analysis of fairytales from I.G.Sbiera’s 
anthology with the fairytales of the nations from the 

proximate area: Eastern Europe and South-Eastern Europe, 

in order to prove that, undoubtedly, the anonymous 

storytellers, completed by versed fairytale-collectors have 

created a genuine “mythology as esthetic support”.  
Synopsis. The Romanian Folktales collected by the 

philologist I.G.Sbiera in the 19th century from the area of 

Southern Bucovina (Suceava County) distinguish 

themselves within the pale of similar folkloric species from 

the anthologies of other folklore aficionados in the 

Romanian landscape through the plasticity of the language, 

through the discourse processed with “craftsmanship” and 
through authenticity and originality.  

After a century and a half since their publication, the 

tales are the mirror that reflects the spiritual valences 

specific to the traditional society, as well as the 

characteristic spirituality and identity.  

There is no doubt that I.G. Sbiera modulated the texts 

because, beyond the act of recording the folkloric facts, the 

modern, initiated reader feels that “collaboration” of the 
collector with the folk story-teller. The influence of the 

philologist, who has been a great lover of traditional culture 

and literature can only be beneficial, given that it increases 

and reinforces the coefficient of literacy and the undeniable 

esthetic valences of the tales that have been collected from 

the villages around Suceava.  

We are convinced of it by the strongly authentic note 

and the radiant essence of the discourse, particularly that in 

the introduction and the ending of fairytales like The tear-

clШthes girl aЧd the crШЧe’s bШy and EЧvy’s girl, the WiЧd, 
the Hoar and the Frost. We also notice the fine and 

unmistakable “voluptuousness of Romanian humor”, the 
vivid critical spirit, accompanied by the scourging irony 

towards the defects of the human being.  

The characters are live, “flesh and blood” people of the 
traditional Romanian world, symbol-images of a continuous 

present.  

The folktales collected and processed by I.G. Sbiera 

invite us to go beyond contingencies, towards the essences, 

towards a behavioral and characterological code of the 

world. A world as it were and as it should be.  

Without a doubt, for the specialists in ethnology and 

folklore of this age, these literary creations are a support for 

the research - from a modern perspective - of a spiritual and 

artistic thesaurus. And it might happen that this perspective 

enforces itself, all-the-more that the tales were not given 

much attention by specialists until now, because in a 

consumerist society, in a full-fledged technological era, the 

“mythic horizon” pertains to the universe of the fairytale.  
 
К і  К і . і  «   », 

і  І. . іє . «   »,   
 І. . C є     (  ) 

 ХІХ ,  -    
   ,  

 ,     

.  

      ,    
,  є   
 ,      

.        
 , І. . C є     ,  

   ,   є   
  , є „ ”   

   .  ,  
       , 

    ,  
є  ,    

,    .   
 є       

, є       
, : Fata Rumpe-haiЧe şi Fătul-babei, Fata Ciudei, VâЧtul, 

Bruma şi Gerul.       
    ,  ,  

,   є     
 .   

 –      
, -   . 

   І. . є    
     ,  , 

     ,   
,        ,    
. 

 ,    ,    
        

        
 . І, ,   є   ,  

         
,     ,  
є    , „  
” є  . 

К і : , , , 

. 
 

ау   –  , ,  
ь    ь       

 С ь    «   
», (  2008 .).   А   «    

     » ( , 2003 
.), «     ь  ь  

. Ч  I» (Suceava 2005 .), « ь  
 ь » ( , 2007 .). Ч    

 А , І  (2009),  .  
ь ,  (2012, 2013, 2015)   

, І  (2011, 2013, 2014 .).    ь  
    І , І , ь , 

, щ , .   К   
 «   », (С ). К   : 

  ь ,  ь , ь  
 ( ь    є  ).  

Claudia Costin – is Associate professor, Ph.D at University 

"Stefan cel Mare" Suceava and Head of Language and Romanian 

Literature and Science of Communication (2008 y.). The author of 

books: Mythical structures and dominant symbols in the plays of 

Lucian Blaga (Iasi, 2003), Highlights in the history of medieval 

Romanian literature. Part I (Suceava, 2005) Romanian Literary 

Folklore (Iasi, 2007). Gave lectures at the University of Alicante, 

Spain (2009), University "Yurii Fedkovich" Ukraine (2012, 2013, 

2015) and the University of Granada, Spain ( 2011, 2013, 2014). 

She attended international seminars and conferences in Spain, 

Italy, Belgium, Ukraine, Hungary, Morocco. It is coordinator of 

the International Colloquium "The Man and the Myth", Areas of 

competence are: ethnology and folklore, mythology Romanian, 

Romanian literature (medieval era and the interwar period). 
 
Received: 05-02-2017  

Advance Access Published: April, 2017  

___________________  

© C. Costin, 2017  



                                                                                                                                                                                            135                                      

                 

 

е о е  ґ о  о о о  л е  -
ле о  л   о  є о е , е -
,  о л   : . А ,  

А. До е , . л е , . , о о. е ч-
 о о е  оя є я  е   е о-

о о  о о о е я  е  о л  л е -
,  о  – е о  о о е е   л о 

о  л е о  е л . Але о   
 е  о ,  е  о л  о о  о о  

ло е о  –  ло  о о о, оч   о о о о 
е о е  о- е е о  л  о о е о , 

 е я е я  л е ґ е, е ч о 
о л е,  е л е я  о е  о о – 

л о  оло л о о présence française  е о  
ч о  А , я ло  о о  ео .  

ґ  л е  оє є  о  е ч  
 о  л  – о , е е о   -

о . Коло я ґ  о  л о   
 о о  оло о  ел  о л е о о 

л  Ал ,   о о. Д е ео -
ч е о я я е є о о   о е  „ е л ” 

: о    о ,  че о  
л , о о е е  л  -

л , о о є я е     ол , 
  –  о о о о ол ч   о л  
о ччя  о о е я.  ч о , о  е -

 о о о е я о о , л-
о   о  о о  л е .  

Зо е , я о е е    оч  -

о о  о  ґ  о о  е  л  Аc  
Д е  (л е  е о  -Зо  І -
ле є , 1936 . .)  е  о о о о о е -

я е л  е  (1941 . .).  е  о о-
 о   о л  л  о   

 е , о че   л  З о . З е о  
о е я е о л  л  е л  л е о-
 о о  о  е ,  я  о е о 

е е л я о   . е, я  о  л о -
 е о , є че я е л   л  -

, л є  я я ч ч , я  е о    
е о о   л о .  о  е  о е  

 – е , я  л е о  е ч-
 о ля  о  я  е , е е -

 е .  є  е  о е я 
л л ч о о л , о о о  о  

 е о о о ле я  о я, ло л о о ч  
ло л о о.  о  че  о  о о    -

е   л е о  о е  ч о  є о  
е е о .  

, о е л ч  о  о  е   
. а , оло о, о  о ч  л  є о  

е ол   ело ч  о  я 60-  – 70-  
: „ ”, „ е е ляч ”, е е я о о  
оч  о ле , о о  о  е я л  „Д  

о о о ”, „  Ал   о  ”, 
е ло  „Ал  е ”;  оч  е  

е  е я о  о ле   л о  -
о  . о  о  е   є 
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ви в И. е а и а и а и ых е в в а и  и е а  е е. К  
о  е е о о о е о ,  л е  е о е  оче е   е е е че е 

че  е  л  - о , е е о   о   е о я е  о о ое е о  о о  л е -
е. Коло я , я о  л , ол  ля   л , -

е е о о ле я оло о  о о  ел   л е о  л  Ал , , 
о о, ч о е че  о о  о ло л е  о е  о е еле о о е о . -

оя ч я я л е  о о л  е е  я е я е о  о ло о е , о ол о  60-

, л о я  А. е   А.К , л   о ел  ле е   о о  л е е. 
е л я я  е  о  оя ч о  л е о   о о- л  о е о  

еляе  ее  ,  е о  оло л о  л е . оя ч е е ел , о е-
е о ле  о е   о л о  ле о , о о е я л ч о   , 

о е  е ч о   е,  е е о  , о е еля  е ч о  о о л е -
о о ле я.  е  е еля  оя ч о  о  л е    
о е  я А.Д е , .Д , А. е , . е , К.  лее. о че о  еле  о е-
ел ло о   л е  d'expression française, о л о- е че ое ля о  о ел о я о  
  . 

ючевые ва: т ат  , т я д т т , а т т ть, ьт ая я я. 
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і  І. П ат а і а і ...    

л о я я е о   ло  о   
о о   л о ,  о ле   

о   ч  о . о , о  
о  є о о  А. Д е   о о . А  ло   

 о о  о , е л ч  еле е  
оє я л , о  о о  
л е 1. о е  е  о оло л  о  – 

о о   л л   о  л о о 
л . о  е  о о о 

е я л я ло о о ччя „Д ле о  е ”, 
„ л  ол  Ал ” л  оє  о  

о ,  о  є ле е оє  о о , 
е  я я о о л  о ече  е о  
ол о    е е  о о  о е о  
ло л о  л . оє  о ч  о  е 

я  е е о о ч е л - 

л е, ое ч е, о оло е ле Ал .  
  А. Д е , е я . С а  о  

є е  е  о о ґ  
л е . о  е о ґ   

л о   , ч ч  е е я  croisée, 

  е е  о   о  л . я 
о  о о є е о я  о  я, я  

 о   е о   , о  
е  оє л е ч я „е л ”. ч  

оє   о  ол є  є л , 
ч  „   ”, о  о о є е е  

о  л е  о о   е е - 

е о о о  ео ч о   л о  
о е . Зо е ,   о  „ о ч я е е ” 

л о є я, я  ле  о  
оло л о   о  о ч о о 
е е е я, е    е о о ч о 
е е  ґ : е,  о  че , л є 

оло ч е е е е я, о о е  ґ  
е ч , о о є я я  л  
оля   ч . о ч  о о  е е  е  

      л  
е ч 2. К ч  л  е  francisé, . е  

є ч ч  е е ля  л ч   еоло ч  
е  л е о  о  (я  ,   

о о ). о ,  ло  „ е е, 
е , че я , еле оо ” (1982), „Що е  

е е”(1985)  „ о е л  о  е е” (1991) 
я ляє я, о, е ч   о я е , я  

ля  о   о  я   о о  
е  ( о ч  е я, о е 

е  о ч  о , є о я о  
о л  о ), о  е о е є я л е о  

ч о-  ,  о є 
о  е   ґ л    

е ч о е , я  е е  ч е е 
л о.  о  „Зеле  є   А ” о  

о є я о ’я   е ч , е 
 о  е л , л  оч я  

о  о л о  е ч о , о  ло  
 ч  ло л  .  ое  

я е  е  . е  о  
о є ле е  е. З я  о е  е  

о о о   о оло л  
л , я  е   є   е о   
л ,  о , я  л  е о- 

ле ч   ч  о о е , о  ч є 
л е  я о о  о . е е  о  

  о е л  л л , о , 
о   е  о  че   е л  
,   ло о , е ч    

о о , о о л е о е я  о е о е  
ґ л 3. 

, о  е о о  „ о ч я 
е е ” (1993) я  л о  л о-л е о о 

о е , е е  я о о є о о о  
е я е о  л е , о   

о ел  е л  е .  
,  е 20 о  о , е е 

л , о л  о є я  о є ло о е  
е  ч о . ч  о  е  я 

ґ о о е   , о  о л є 
о о    л  о  чоло , ч є я 

е ел є е е    о е  о я . 
е е  е е е е о е е оло  чоло о , 
о    , о   

е о   л   „ о  е е ”,  
о є о я , я   е  – о е  
о о . о о  ч є л  е   о я, 
о є о  о  е л  – о е  о , 

е  о о о л , я  о е оче  
ол   о о о  о . 

л  л  . е  е л є 
о о  о е о о я  о о  е е  

е е е о о о я – е о  , е е 
оло  е о ,  Ал , я   ’я є. е е  
е  о оло , о ’я  о  о , 

о  о   е е  л  е   
ч я о   е   , 

е о ч   о л ччя я  ол  о   
оле е  ол . о   е е о о  

о е я л  о , оч . Д о   
ч  е л  о о  . е  є 
оло ч   е о   о о  

„ я  о” А. К  – „  о  – е  
є о о „ я”, е  я о  е о о  , 

л о  ол …”4, я  я  оє „ о”, о 
я о о о  , о   е о л ч , е о о  
я е о о. 

ч о о є е оя  о о  
о   о о о  я , ч   

о о о оло  о л о о е я о о  
 , ч   ч   о о   оло  
е о е   е  е  л  – о о о  –  

„ о  е е ”.  я ляє „ я я о о ле я 
л  о , о   я  е о е   

л о , о е л о о о л е я 
о о  е оя. Д о   ч о е 

1 Lionnet Françoise. Logiques métisses: cultural appropriation and postcolonial representations. Postcolonial subjects: Francophone 

women writers. Ed. Mary Jane Green etal. Minneapolis. U of Minnesota, 1996. P. 321-343. Sam-Long, Jean-Francois. Creolie: Les 

premiers problemes. Expressions: Revue culturelle reunionaise 1 (Octobre 1988), P. 11-24. 
2 Amselle, Jean-Louis. Logiques metisses: Anthropologie de l'identite en Afrique et ailleurs. Paris: Payot, 1990, 257 p.  
3 Sam-Long, Jean-Francois. Creolie: Les premiers problemes. Expressions: Revue culturelle reunionaise 1 (Octobre 1988), P. 11-24. Sobel 

Mechal. The World They Made Together: Black and White Values in Eighteenth Century Virginia. Princeton: Princeton UP, 1988. 388 p. 
4 Velikovskii S.I. Grani „neschastnogo soznaniia”. Teatr, proza, filosofiia, esseistika, estetika [The aspects of “miserable mind”.Theatre, 

prose, philosophy, essays, esthetics], oscow: Iskusstvo, 1973, P. 85. 
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о ’я  е о е е о  л о  я е , 
є я  о , о о ло о . 

л о  є е  о о е е о  ’я   
о  о   о  ”5. 

Що о е о  о  . е „ о ч я е е ”, 
о о  – е е . о о  о  є Х’hШmme 

– чоло о ,  о  о о  о  – , ,  
е .  е е л , е е о л я „ є 

л  ол   о е  о о л о о о о  <…>:  
е л   е  е о   е о  
о  л я е , о ляє  е о  

  е л о о ч ч , е л я , о  
ляє,  ч ч <…> я я  л ч   о 

о о, о о о є”6. 

 е  о о  е л е о є  
о о   ч я о ч о о , ле  о є 

о о    ч  о о  
 о о о ля . А о   е л , чоло  

е є  е , я е ло  о  л о ,  
, я е  ’я ло о о о е ; е ч  

е ч о , , , - о. о о о  
є о о о е оя . Д , я  є  

о ч : „   е  о .   о  о 
. К е ло   ”7.  о  

е   е яє я  е е, оло о  
е о   ло  е , я  о  ’я 

ле е о  о о ч  ,  ч о , є л  
 є о е о о о є л .  

З е ч    о     е , 
 є е л   ’  о о о о о 

о о я  л о  л о .    ло л є 
я, о  ля е  о о ло л   о е. 

 ч о ,  е ,  о я    я, о  
о є я о о ч  , ч , 
ел  е е о ,    о о. є 

я , о , л є я ле . 
 –  о о ло о , „ , е ч   о е 

е е я”8 – о  о ля  я  о я 
о е  о о , о  е е  е е е е о е, 

, ол ч о, о, о л о, я   
  о о   о  е е , о  о , 

о о, че  ля о о . о ,   
, о о є  о  е о  о  

і  а а і 9, о ч  о о   
о , я , я   оло  е о , е є, я  е е   

,  о я о о  .  
о ле     л   о о   

о ч о   о о- л о  е ,   
о  е ч о  є  е л е ля о  

л  о о , ле  ля  
.  

 
Logvinov I. The problems of migration process in 

Maghrebian literary context. As a product of the North African 

region, Maghrebian literary phenomenon combines specific 

features of three cultures - Arab, Berber and French and today has 

a special place in the world literature. The colonization of the 

Maghreb, the expansion of the French culture, the policy of 

assimilation and acculturation, a resistance movement of the 

colonized peoples led to the literary bilingualism of Algeria, 

Tunisia, Morocco that intensified the literary process in the region 

in a specific way. The Maghrebian francophone literature was 

constituted as early as in the 50s of the last century, but only in the 

60s, thanks to the works of A. Memmi and A. Katibi was 

recognized as a separate area in the world literature. The 

fundamental relationship between the Maghrebian francophone 

literature and historical and cultural context distinguishes it from 

the mass of the so-called colonial literature. The Maghrebian 

francophone writers covering the issues of identity and nationality, 

revival of identity and rebellion, loss of identity and exile, as well 

as women’s emancipation, determine the specificity of this literary 
movement. The most famous representatives of the Maghrebian 

francophone literature are A. Djebar, M. Dib, A. Memmi,  

M. Feraun, K. Yasin, and more. The creative work of these writers 

identified a new type of literature: d’expression française, 

nationally specific to each of these countries.  

This article researches the migrants’ problems and the search 
for identity in the context of Franco-Maghrebian literary 

phenomenon of the works of two French-speaking Algerian writers 

and A. Djebar and L. Sebbar. 

Key words: literary bilingualism, loss of identity, authenticity, 

cultural isolation. 
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А а ь  а я ь  а  а  . С ь  а ь - ь  а в  а . 
(АПС І ), 2017,  № 1 (13), P. 138-139                                                                                                                                 

 а  Ю и . е е и  а а ию: и а  . . ь а и а  и и   у аи  
и а у . а и , е в ы, 2016. - 212 . е е я  о о  о о л о   о -

о  ле о  о о о е е о о о . А л  о е е   е ле о о   ло  
о  е о о о о еля, о о еля  л е о  о   л я Ко еля -

о. о о я о е   оле  ля лоло о , е е е о л е о е о , о   е о  
 е л о е .  

ючевые ва: . К я , а в , а ь а в ая я, в  а .  

І о ч    о о   -
 е  о  о . І о о я  

о о о е о  є л  оло  -
  є о  о   о ч  , -

, о  л е о   о -
. 

І о я  ч о  о  о  є  
я , я -о : о ч  е о  я, о о ч-

 о   о  о , о о я я  е о е -
я о  о , « о я о »  о  о о. 

о  о о я, о о ле  А. . А е -
о, є е  л е о ч  о л е я  л е -

о  о    л е .  
Ал е  о я – е л е  е , о 

о ч є е   о о  я    
, я  о л о я о ч  е о о . 

о   чо  че , л е  о я 
о ч є  о о  л е  ( е е о , о-
о о о ).  о  о  л е о  

о  я я  alternative history i alternative 

story, ле о   е ч о  е .  
о я   о , я  оч о л я   

о о , є ел  л  о ч  ч  
 о .  о  о о о л    -

: о  ол ч  о я (political fiction), 

о о я, е о л е  о я, е о я, 
о   о  о   еле е о  

л е о  о , л е   
( о ч е е е ), л е  о о я 
(alternativ Historik). 

До л е я о е е о  е л  о о   
ло  о  о о о о о е , о-

  л е о  о   -
ля Ко еля .  о  о   о е л о  

mailto:julijarusnak@rambler.ru
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о ля   е о  о л  ео е ч  о о  
о л е я  о о е о ч о- л е 

ґ я,  о  о л  ’я о л  л о   
о  л о о о е  ло   

о о л о  о    л е о  о  – 

ло  я  е  ‑ о е . 
 е о  о л  «Ал е  о я я  

е : о о е я  о о » ле о 
ео е ч  я л е о  о .  

  о  о л  « о  л   : оло  
л е о о ч о  о » е о 

о л  л  о  л е о  о , 
я  л є я  о      

ч л  е  л о о о е . 
 е о  о л  «Ал е  о я  

 о о о л л » о е е е о   
ч л    л е о  о .  

о  о  ,  ол  о  я  
е е  ч  о , о я  о   
л е о  о  е е   о  . 

, че е  о л, « л  о  я  о  
 е е о о о о о : л е   

л е » яче о е  о  ло  
о , я  я  о   л е о  о  

. о ,  о о о   ч ч о е 
о о я  ло о   е о о  

 о о л е о  о  я   о   
 л е    е л , я  

о л  о о о   о ле о  л ч о  
я  о о о о о .  

До о  е  о о  о о 
е   о л о  л , о л  е е  

 о ч  е  о л е о чо о л . 
До ол  ел  л  о о  е ел  

о л о  о  о е л  о о  
е ло  ля   л   л е : 

ол о , е о , о , е о , 
о о . 

Що  о е  я   ол  о  о  
о о е  ( о я, ч о  е я ч  , л  
 о  о   о о  л , е ч  

л е о- о  о о о , я 
е о  о е   о , о  о   
.)  ео о е  ( ’я о   е е о  є о е о о 
о е , е е я о оло , ол ло   

о ,  о о  л , о я ч  
   о  о о),  о о  л  ле  

о  . Ко еля , я  о я   е   
л е о  о     о о- 

е  о . 
 о    ло о о  

о о е  о ле . о– е е, о   я  
’я о   ’я  о , о , о , о е   

о ч о  ’я , о е є  о є  о я. 
о– е, о  е є я че я   ’я  

е   ( е  е оя, о о , о , 
я, е , е , ел ч , , –

е е ). о– е є, о оло л   л   
е  о л о-е ч  , я  о е   

 о , оло   л е о .  
До л е я    ч о  

ео ол ч о   л о- о ч о   
о  л е е ля е е я   

о о  . лоло ч  л   
о о   о ля  о  

е е .  
е, о о я о е  о  ля лоло , 

е е о   л е о ,   е  
 е л о е , л ч   , о 

я я  о о л е о о 
о е   о ч о о е о   .  
 
Yulia Rusnak. Review of monograph: Anistratenko A. 

Alternative History in Ukrainian Literature. Monograph,   

Chernivtsi, 2016. - 212 p. The review is devoted to the functional 

and comparative studies of Ukrainian contemporary novel. The 

study was conducted on the material of the novel and short prose of 

the famous Ukrainian writer Vasyl Kozhelyanko, who is the 

founder of the genre of alternative history of Ukraine. The book 

can be useful for litterateur, first of all for literary scholars, 

postgraduate students and students of humanities. 

Key words: W. Kozhelyanko, literary studies, alternative 

history, modern novel. 
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